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N-mærke
N-mærket er et varemærke eller registreret varemærke 
tilhørende NFC Formula, Inc. i USA og andre lande i 
verden.
(Denne maskine er udstyret med en NFC-modtager 
udelukkende til serviceformål på et autoriseret ser-
vicecenter/fabrikkens servicecenter.)

BESKRIVELSE AF DELENE
► Fig.1

1 Bæresele * 2 Rygsæk 3 Afbryderkasse 4 Pilotlampe (rød)

5 Pilotlampe (grøn) 6 I/O-afbryder 7 Hylster 8 Ledningsholder

9 Forbindelsesledning 10 Saks 11 Afbryderknap - -
* Udformningen kan variere afhængigt af maskinvariationen.

FUNKTIONSBESKRI-
VELSE

FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 
slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.
► Fig.2:   ‌�1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku 

4. Batteriholder

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. 
Sæt den hele vejen ind, så den låses på plads med et 
lille klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt 
låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

BEMÆRK: Værktøjet fungerer ikke med kun én akku.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri
Denne maskine er udstyret med et system til beskyt-
telse af maskine/batteri. Dette system afbryder auto-
matisk strømmen til motoren for at forlænge levetiden 
for maskinen og batteriet. Maskinen stopper automatisk 
under anvendelsen, hvis maskinen eller batteriet 
udsættes for et af de følgende forhold. Under visse 
forhold lyser lamperne på afbryderkassen.

Overbelastningsbeskyttelse
Når værktøjet betjenes på en måde, der får den til at 
bruge unormalt meget strøm, stopper værktøjet auto-
matisk uden indikation. Sluk i så fald for værktøjet, og 
stop den anvendelse, der bevirkede, at værktøjet blev 
overbelastet. Tænd derefter for værktøjet for at starte 
igen.

Overophedningsbeskyttelse
Når maskinen er overophedet, stopper maskinen 
automatisk, og den grønne lampe på afbryderkassen 
blinker. I denne situation skal du lade maskinen køle af, 
inden du tænder for maskinen igen.

Overafladningsbeskyttelse
Når batteriladningen bliver lav, stopper maskinen auto-
matisk. Den røde lampe på afbryderkassen lyser eller 
blinker. Hvis produktet ikke fungerer, selvom afbryderne 
betjenes, skal du fjerne akkuerne fra batteriholderen og 
oplade akkuerne.
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Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den reste-
rende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle sekunder.
► Fig.3:   ‌�1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 
batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.
BEMÆRK: Den første indikatorlampe (længst mod 
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet 
aktiveres.

Afbryderfunktion

FORSIGTIG: Før batteriet forbindes til saksen 
bør det altid kontrolleres, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt og returnerer til “OFF” positionen, 
når den slippes.

FORSIGTIG: Når maskinen ikke anvendes, 
skal du altid sørge for at I/O-afbryderen er sat på 
“O”-siden.

FORSIGTIG: Tryk ikke I/O-afbryderen hen på 
“I” (til)-positionen, mens du trykker på afbryder-
knappen. Kniven lukker en lille smule sammen, og 
det kan muligvis forårsage personskade.

Udfør følgende for at tænde for maskinen:
1.	 Tilslut afbryderkassen, forbindelsesledningen og 
saksen. (Se “Installation af forbindelsesledningen”.)
2.	 Hold godt fast i saksen og tryk I/O-afbryderen hen 
på “I” (til)-positionen. Den grønne pilotlampe lyser.
► Fig.4:   ‌�1. I/O-afbryder 2. Pilotlampe (grøn) 

3. Pilotlampe (rød)

3.	 Knivene er i låst tilstand, når I/O-afbryderen er 
slået til. For at ophæve låsen skal du trykke to gange på 
afbryderknappen. Overkniven åbner automatisk.
4.	 Tryk på afbryderknappen for at lukke kniven.
► Fig.5:   ‌�1. Afbryderknap

Skift mellem automatisk låst tilstand 
og slukket tilstand

Af sikkerhedshensyn skifter automatisk maskinen til låst 
tilstand eller slukket tilstand, hvis maskinen ikke anven-
des i et bestemt stykke tid.
Efter 5 minutter: Maskinen skifter til låst tilstand. Tryk to 
gange på afbryderknappen for at ophæve låsen.
Efter 15 minutter: Maskinen skifter til slukket tilstand, og 
den grønne pilotlampe slukker. Tryk I/O-afbryderen én 
gang hen på “O” (fra)-positionen, og tryk I/O-afbryderen 
hen på “I” (til)-positionen igen, og tryk derefter to gange 
på afbryderknappen for at ophæve låsen.

Vinkelvælgerarm for åbning
► Fig.6:   ‌�1. Vinkelvælgerarm for åbning

Ved at vippe vinkelvælgerarmen for åbning mod venstre 
side kan du åbne overkniven mere op.
For at begrænse åbningsvinklen for overkniven skal du 
først trykke afbryderknappen helt ind, og derefter sætte 
vinkelvælgerarmen for åbning tilbage i den lige position.

Justering af skæredybde

FORSIGTIG: Hold dine hænder og kropsdele 
på afstand af knivene. Ellers kan det muligvis 
medføre personskade.

Juster om nødvendigt skæredybden efter slibning eller 
udskiftning af kniven.
Tænd for maskinen og tryk to gange på afbryder-
knappen for at åbne knivene, og tryk derefter på I/O-
afbryderen for at skifte til “O” (fra)-positionen.
For at gøre skæredybden dybere skal du dreje skruen til 
justering af skæredybden i urets retning med unbrako-
nøglen. For at gøre skæredybden mindre skal du dreje 
skruen til justering af skæredybden mod urets retning.
► Fig.7:   ‌�1. Skrue til justering af skæredybde

BEMÆRK: Kontroller skæredybden efter justering. 
Hvis skæredybden er for lille, skæres grenen muligvis 
ikke helt over.

Pilotlampe på afbryderkasse
► Fig.8:   ‌�1. I/O-afbryder 2. Pilotlampe (grøn) 

3. Pilotlampe (rød)

De grønne og røde lamper indikerer som følger:
(Til:  Fra:  Blinker: )
•	 Grøn lampe lyser: maskinen er tændt.

Grøn Rød

•	 Grøn lampe og rød lampe lyser: Hvis du sætter batteriet 
i batteriholderen, når I/O-afbryderen står på “I” (til)-po-
sitionen, lyser begge lamperne, og kniven bevæger sig 
ikke, selvom du trykker på afbryderknappen. Tryk i så 
fald I/O-afbryderen én gang hen på “O” (fra)-positionen, 
og tryk I/O-afbryderen hen på “I” (til)-positionen igen.

Grøn Rød
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•	 Grøn lampe blinker: maskinen er overophedet. Lad 
maskinen køle af, inden du tænder for maskinen igen.

Grøn Rød

•	 Grøn lampe lyser, og rød lampe blinker eller lyser: 
batteriet er lavt eller næsten fladt. Oplad batterierne. 
Når ét af batterierne bliver lavt, blinker den røde 
lampe, selv om ét af batterierne er fuldt opladet.

Grøn Rød

•	 Grøn lampe og rød lampe blinker på skift: maskinen 
detekterer brud på ledning. Kontroller forbindelses-
ledningen for løs forbindelse med afbryderkassen og 
saksen. Hvis lamperne stadig blinker skiftevist, skal du 
straks stoppe med at anvende maskinen, afbryde for-
bindelsesledningen, fjerne batteriet og bede dit lokale 
autoriserede servicecenter om at udføre reparation.

Lamper blinker på skift

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Installation af batteriholderen i rygsækken
► Fig.9:   ‌�1. Klemme 2. Batteriholder 3. Rem

1.	 Før afbryderkassen gennem åbningen (enten 
højre eller venstre) i rygsækken.
2.	 Før klemmen gennem det firkantede hul i batteri-
holderen, og fastgør batteriholderen med remmen. Sørg 
for at batteriholderen er placeret ordentligt i rygsækken.

Installation af hylsteret
► Fig.10:   ‌�1. Hylster 2. Rem

Før bæltet fra det nederste spænde gennem åbningen i hylsteret.

Justering af bæreselen
Juster bæreselen som følger:
1.	 Luk og lås det nederste spænde og juster dets bæltelængde.
► Fig.11:   ‌�1. Nederste spænde

2.	 Juster skulderremmens længde.
► Fig.12

3.	 Juster positionen af det øverste spænde. Luk og 
lås det øverste spænde og juster dets bæltelængde.
► Fig.13:   ‌�1. Øverste spænde

FORSIGTIG: I nødstilfælde skal du hurtigt 
åbne det nederste spænde og det øverste spænde, 
løsne skulderremmene og sætte rygsækken ned.

Installation af forbindelsesledningen

FORSIGTIG: Sørg altid for at afbryderkas-
sens I/O-afbryder er sat på “O”-siden, inden du 
fastgør forbindelsesledningen.

FORSIGTIG: Betjen ikke maskinen, hvis for-
bindelsesledningen er beskadiget.

BEMÆRKNING: Brug ikke forbindelsesledningen 
forkert. Bær ikke maskinen ved trække i forbindel-
sesledningen. Hold forbindelsesledningen væk fra 
varme, olie og skarpe kanter. Ellers kan forbindelses-
ledningen muligvis blive beskadiget.

Fastgør forbindelsesledningen til afbryderkassen og 
saksen som følger:
1.	 Ret først trekantsmærkerne på forbindelsesledningens 
hanstik ind med trekantsmærket på afbryderkassens hunstik. 
Tryk forbindelsesledningens stik ind i stikket på afbryderkas-
sen. Ret derefter mærket på koblingen ind med trekantsmær-
kerne, og tryk ind og drej på koblingen for at spænde til.
► Fig.14:   ‌�1. Trekantsmærke 2. Forbindelsesledning 

3. Afbryderkasse 4. Mærke på kobling 
5. Kobling

BEMÆRKNING: Drej først på koblingen og ret 
mærket på koblingen ind med trekantsmærkerne, når 
du afbryder forbindelsesledningen.

2.	 Hæng afbryderkassen på hoftebæltet eller det 
øverste bælte.
► Fig.15

3.	 Skub forbindelsesledningen ind i ledningsholderens løkke.
► Fig.16

Hæng ledningsholderen på enten det øverste bælte eller 
det hoftebælte, som afbryderkassen ikke hænger på.
Ledningsholderen forhindrer forbindelsesledningen i at dingle 
rundt om din krop, og derudover kan ledningsholderen også for-
hindre forbindelsesledningen i at blive skåret over ved et uheld.
► Fig.17
► Fig.18

BEMÆRKNING: Hæng ikke noget andet en 
forbindelsesledningen på ledningsholderen. Ellers 
kan ledningsholderen muligvis gå i stykker.

BEMÆRKNING: Anvend ikke kræfter mod led-
ningsholderens åbning. Ellers kan det resultere i 
deformation eller beskadigelse af ledningsholderen.

4.	 Sæt armbåndet på din arm. Før forbindelsesled-
ningen gennem armbåndet.
► Fig.19:   ‌�1. Armbånd

5.	 Ret først trekantsmærkerne på hunstikket på forbin-
delsesledningen ind med trekantsmærket på hanstikket på 
saksen. Tryk forbindelsesledningens stik ind i saksens stik. 
Ret derefter mærket på koblingen ind med trekantsmær-
kerne, og tryk ind og drej på koblingen for at spænde til.
► Fig.20:   ‌�1. Trekantsmærke 2. Forbindelsesledning 

3. Saks 4. Mærke på kobling 5. Kobling

BEMÆRKNING: Drej først på koblingen og ret 
mærket på koblingen ind med trekantsmærkerne, når 
du afbryder forbindelsesledningen.
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Placering af saksen i hylsteret
Fortsæt med at trykke på afbryderknappen for at lukke 
knivene, og tryk I/O-afbryderen over på “O”-siden for at 
slukke for maskinen. Placer derefter saksen i hylsteret 
og fastgør saksen med hylsterets rem.

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Hold altid godt fast i maskinen. 

Sørg for at have et godt fodfæste.
FORSIGTIG: Undlad at anbringe kropsdele i 

nærheden af klingerne under anvendelsen.
FORSIGTIG: Før anvendelsen skal du kon-

trollere, at klingerne, knivboltene eller andre dele 
ikke er slidte eller beskadigede. Udskift slidte eller 
beskadigede dele for sikker anvendelse.

BEMÆRKNING: Hvis kniven sidder fast i en gren 
under anvendelsen, skal du ikke vride kniven. I denne 
situation skal du slukke for maskinen og trække kni-
vene langsomt og lige ud af grenen. Ellers kan kniven 
muligvis blive beskadiget.

BEMÆRKNING: Hvis du klipper en for tyk gren, 
eller noget der er for hårdt, aktiveres overbelastnings-
beskyttelsen, og maskinen stopper. Hvis overkniven i 
denne situation er åbnet for meget, og afbryderknap-
pen er trykket helt ind, lukker overkniven en smule, 
når du trykker I/O-afbryderen hen på “I” (til)-positio-
nen for at genstarte maskinen.

Beskæringsarbejde
► Fig.21

Skær grene én efter én. Den maksimale grentykkelse, 
der kan skæres med denne saks, er cirka 33mm. Sørg 
hele tiden for at have sikkert fodfæste og balance.

Efter brug
Luk knivene, tryk I/O-afbryderen hen på “O” (fra)-posi-
tionen, og afbryd forbindelsesledningen fra saksen og 
afbryderkassen, og fjern batterierne fra batteriholderen.
Opbevar saksen på et højt, tørt og aflåst sted, der er 
utilgængeligt for børn.

BEMÆRKNING: Fjern batteriet, når du ikke 
anvender saksen. Ellers reduceres batteriladningen 
med tiden.

Holder
Ekstraudstyr
Holderen er nyttig, når du plukker blomster. Den holder 
midlertidigt den plukkede blomst, efter at den er klippet.
Hvis frigangen mellem holderen og underkniven ikke 
passer til dit anvendelsesformål, skal du justere frigan-
gen ved at løsne skruerne.
► Fig.22:   ‌�1. Holder 2. Skrue

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

FORSIGTIG: Brug sikkerhedshandsker ved 
håndtering af klingen. Ellers kan det medføre 
personskade.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Knivvedligeholdelse

BEMÆRKNING: Foretages der ikke knivvedli-
geholdelse, kan det medføre for meget knivfriktion, 
hvilket afkorter driftstiden pr. batteriopladning.

Efterse knivene omhyggeligt før og efter brug.
Rengør knivene med en stiv børste efter endt brug. Tør 
derefter knivene af med en klud. Påfør ægte maskinolie 
fra Makita på knivsæggen og den bevægelige del.
► Fig.23

Slibning af knivene

Overkniv
1.	 Brug diamantfilens flade side til knivsæggen.
Skub diamantfilen mod knivens spids for at slibe langs 
hele knivens æg.
Bevar den samme flade kontakt med filen langs 
heleknivsæggen.
► Fig.24:   ‌�1. Diamantfil

2.	 Tryk diamantfilens flade side let ind mod den 
modsatte side af kniven.
Før let diamantfilen mod spidsen af kniven for at fjerne grater.
► Fig.25

BEMÆRKNING: Slib ikke denne side for meget. 
Fil let for kun at fjerne grater. Ellers kan knivfrigangen 
muligvis blive for stor, eller knivlevetiden kan muligvis 
blive forkortet.

Underkniv
1.	 Brug diamantfilens runde side til knivsæggen.
Skub diamantfilen mod knivens spids for at slibe langs 
hele knivens æg.
► Fig.26

2.	 Tryk diamantfilens flade side let ind mod den 
modsatte side af kniven.
Før let diamantfilen mod spidsen af kniven for at fjerne grater.
► Fig.27

BEMÆRKNING: Slib ikke denne side for meget. 
Fil let for kun at fjerne grater. Ellers kan knivfrigangen 
muligvis blive for stor, eller knivlevetiden kan muligvis 
blive forkortet.
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Justering af knivfrigang
► Fig.28:   ‌�1. Bolt til pladefastgørelse 2. Låseplade 

3. Møtrik til stramning af knive

Indimellem skal du justere knivenes frigang som følger:
1.	 Tænd for maskinen og tryk på afbryderknappen 
for at åbne knivene.
2.	 Sluk for maskinen, mens knivene er åbne. Afbryd 
forbindelsesledningen fra maskinen.
3.	 Løsn bolten til pladefastgørelse. Fjern derefter 
låsepladen.
4.	 Juster stramningen af møtrikken til stramning af 
knivene ved hjælp af håndkraft (spændingsmoment for 
møtrikken til stramning af knive: ca. 0,5 N•m).
5.	 Monter låsepladen og bolten til pladefastgørelse 
igen.
6.	 Kontroller stramningen af kniven, så knivene 
aldrig rasler, men overkniven kan åbnes eller lukkes 
ca. 3 mm ved hjælp af håndkraft. Hvis knivene er for 
stramme eller løse, skal du justere frigangen igen.

BEMÆRKNING: Vær opmærksom på knivenes 
frigang. For meget frigang kan resultere i en sløv 
skæring, og en for stram knivfrigang kan muligvis 
resultere i overbelastning af motoren og kort anven-
delsestid af maskinen.

Afmontering eller montering af 
knive

Udfør de følgende trin for at afmontere knivene:
1.	 Vip først vinkelvælgerarmen for åbning mod ven-
stre side for at åbne knivene helt.
2.	 Tænd for maskinen og tryk på afbryderknappen 
for at åbne knivene.
3.	 Sluk for maskinen, mens knivene er åbne. Afbryd 
forbindelsesledningen fra maskinen.
► Fig.29

4.	 Fjern to bolte i nærheden af afbryderknappen med 
unbrakonøglen.
Afmonter afbryderbeskytteren ved at fjerne tungen på 
afbryderbeskytteren fra rillen i huset.
► Fig.30:   ‌�1. Bolte 2. Afbryderbeskytter

5.	 Fjern E-ringen på linkarmen med en flad skrue-
trækker eller lignende.
► Fig.31:   ‌�1. E-ring 2. Linkarm

BEMÆRKNING: E-ringen er en forbrugsdel. 
Genbrug ikke E-ringen ved genmontering.

6.	 Fjern forsigtigt stiften.
► Fig.32:   ‌�1. Stift

7.	 Fjern to bolte fra siden af huset.
► Fig.33:   ‌�1. Bolte

8.	 Fjern forsigtigt over- og underknivene fra huset.
► Fig.34

9.	 For at adskille overkniven og underkniven skal du 
først løsne bolten til pladefastgørelse. 
Fjern derefter låsepladen.
► Fig.35:   ‌�1. Bolt til pladefastgørelse 2. Låseplade

BEMÆRK: Når knivene til hårde grene udskiftes 
med dem til tynde grene eller omvendt, skal bolten til 
pladefastgørelse også udskiftes.

10.	 Løsn og fjern møtrikken til stramning af knivene.
► Fig.36:   ‌�1. Møtrik til stramning af knive 2. Bolt til 

stramning af knive

BEMÆRK: Når knivene til hårde grene udskiftes 
med dem til tynde grene eller omvendt, skal bolten til 
stramning af kniven også udskiftes.

Udfør procedurerne ovenfor i omvendt rækkefølge for 
at montere knivene. Sørg for at alle boltene er strammet 
ordentligt.
Juster altid knivfrigangen efter montering af kniven. (Se 
“Justering af knivfrigang”.)
Udfør procedurerne ovenfor i omvendt rækkefølge for 
at montere knivene. Vær opmærksom på de følgende 
punkter ved montering af knivene:
•	 Smør maskinolie eller smørelse på bolten til 

stramning af kniven og mellem knivene.
•	 Hvis du ikke kan placere bolten til pladefastgø-

relse ordentligt, skal du først fjerne O-ringen og 
bolten til pladefastgørelse fra låsepladen. Vend 
derefter låsepladen om og sæt O-ringen og bolten 
til pladefastgørelse tilbage igen.

•	 Når du monterer afbryderbeskytteren, skal du 
rette tungen på afbryderbeskytteren ind med rillen 
i huset.

► Fig.37
•	 Sørg for at alle boltene er strammet ordentligt.
•	 Juster altid knivfrigangen efter montering af kni-

ven. (Se “Justering af knivfrigang”.)
•	 Juster altid skæredybden efter montering af kni-

ven. (Se “Justering af skæredybde”.)
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Fejlfinding
Inden du anmoder om reparation, skal du selv kontrol-
lere for fejl. Hvis der er noget unormalt, skal du kon-
trollere din maskine i henhold til beskrivelsen i denne 
vejledning. Hvis afhjælpningen beskrevet nedenfor ikke 
kan løse problemet, skal du bede dit lokale autoriserede 
servicecenter om reparation. Forsøg aldrig at rode ved 
eller afmontere nogen andre dele end som beskrevet.

Unormal 
tilstand

Sandsynlig 
årsag (fejl)

Afhjælpning

Kniven bevæger 
sig ikke, selv 
efter tryk på 
afbryderknap-
pen.

Batteriet er lavt. Oplad batteriet.

I/O-afbryderen er 
i “Fra”-positionen.

Tryk I/O-afbryderen hen 
på “I”-positionen.

Knivene er låst. Lås knivene op ved 
at udføre trinene i 
“Afbryderfunktion”.

Forbindelsesled-
ningen er løs.

Kontroller forbindelses-
ledningens forbindel-
sespunkter på afbryder-
kassen og saksen.

I/O-afbryderen 
er i “til”-positio-
nen, når akkuen 
indsættes.

Tryk I/O-afbryderen 
én gang hen på “O” 
(fra)-positionen, og tryk 
I/O-afbryderen hen på 
“I” (til)-positionen igen.

Afbryderknappen 
er defekt.

Stop straks brugen af 
maskinen og bed dit 
lokale autoriserede 
servicecenter om 
reparation.

Knivene sidder 
fast i grenen.

Grenen er for tyk. Slip afbryderknappen. 
Tryk I/O-afbryderen 
hen på “O”-positionen. 
Træk derefter knivene 
langsomt og lige ud af 
grenen.

Afbryderknappen 
er låst og kan 
ikke trykkes ind.

Knivene er tvun-
get åbne.

Sluk og tænd på 
I/O-afbryderen. 
(Overkniven lukker en 
smule, når der tændes.)

Snittet er ikke 
jævnt.

Knivene er sløve. Slib knivene eller juster 
knivfrigangen.

Knivene er slidte. Udskift knivene.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Overkniv
•	 Overkniv (til hårde grene)
•	 Overkniv (til tynde grene)
•	 Underkniv
•	 Underkniv (til hårde grene)
•	 Underkniv (til tynde grene)
•	 Bolt til pladefastgørelse (til tynde grene)
•	 Bolt til stramning af knive (til tynde grene)
•	 Holder (til at holde plukkede blomster, efter at de 

er klippet).
•	 Diamantfil
•	 Armbånd
•	 Hylster
•	 Ledningsholder
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUP361 DUP362

Μέγιστη ικανότητα κοπής 33 mm

Συνολικό μήκος (τμήμα ψαλιδιού) 305 mm

Ονομαστική τάση D.C. 36 V

Καθαρό βάρος (τμήμα ψαλιδιού) 0,77 - 0,82 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Βάρος, με τμήμα ψαλιδιού μόνο, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρική παροχή με καλώδιο, όπως προσαρμογέα μπατα-
ριών ή φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση, με αυτό το εργαλείο. Αν φοράτε περισσότερες από μία εξαρτύσεις 
ταυτόχρονα, δυσκολεύετε τη λειτουργία και ελευθέρωση του εργαλείου, και μπορεί να προκληθεί τραυματισμός.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

Μην εκθέτετε σε βροχή.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Κρατήστε τα χέρια μακριά 
από τη λάμα.

Κίνδυνος. Να προσέχετε για εκτοξευόμενα 
αντικείμενα.

Να απομακρύνετε τυχόν 
παρευρισκόμενους.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και για τους συσσωρευτές και 
μπαταρίες και τους απόβλητους συσ-
σωρευτές και μπαταρίες, καθώς και την 
προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει 
να αποθηκεύονται ξεχωριστά και να παρα-
δίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για 
δημοτικά απόβλητα, το οποίο λειτουργεί 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για την 
προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το κλάδεμα κλαριών ή 
κλαδιών.
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Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-4-5:
Μοντέλο DUP361
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 70 dB (A) ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 3,1 dB (A)
Μοντέλο DUP362
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 70 dB (A) ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-4-5:
Μοντέλο DUP361
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο DUP362
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
κλαδευτικό ψαλίδι

1.	 Μη χρησιμοποιείτε το κλαδευτικό ψαλίδι σε 
άσχημες καιρικές συνθήκες, ειδικά όταν υπάρ-
χει κίνδυνος για κεραυνούς. Αυτό μειώνει τον 
κίνδυνο να χτυπηθείτε από κεραυνό.

2.	 Διατηρείτε όλα τα ηλεκτρικά καλώδια και 
σύρματα μακριά από την περιοχή κοπής. Τα 
ηλεκτρικά καλώδια ή σύρματα μπορεί να είναι 
κρυμμένα και να κοπούν κατά λάθος από τη λάμα.

3.	 Φοράτε ωτοασπίδες. Ο κατάλληλος προστατευ-
τικός εξοπλισμός θα μειώσει τον κίνδυνο απώλειας 
της ακοής.
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4.	 Κρατάτε το κλαδευτικό ψαλίδι μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής, επειδή η λάμα 
μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένα καλώ-
δια. Σε περίπτωση επαφής με ηλεκτροφόρο 
καλώδιο, ενδέχεται τα εκτεθειμένα μεταλλικά εξαρ-
τήματα του κλαδευτικού ψαλιδιού να καταστούν τα 
ίδια ηλεκτροφόρα και να προκαλέσουν ηλεκτρο-
πληξία στον χειριστή.

5.	 Διατηρείτε όλα τα μέρη του σώματος μακριά 
από τη λάμα. Μην αφαιρείτε το κομμένο υλικό 
και μην κρατάτε το υλικό προς κοπή όταν οι 
λάμες κινούνται. Οι λάμες συνεχίζουν να κινού-
νται μετά την απενεργοποίηση του διακόπτη. Μια 
στιγμή απροσεξίας κατά τη διάρκεια χειρισμού 
του κλαδευτικού ψαλιδιού μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

6.	 Όταν καθαρίζετε μπλοκαρισμένο υλικό ή πραγ-
ματοποιείτε σέρβις στο κλαδευτικό ψαλίδι, να 
βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης λειτουργίας είναι 
απενεργοποιημένος και ότι η μπαταρία έχει 
αφαιρεθεί ή αποσυνδεθεί. Η απρόσμενη ενεργο-
ποίηση του κλαδευτικού ψαλιδιού κατά τον καθαρι-
σμό του μπλοκαρισμένου υλικού ή το σέρβις μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό τραυματισμό.

7.	 Μεταφέρετε το κλαδευτικό ψαλίδι από τη λαβή 
με τη λάμα σταματημένη και προσέχετε να μην 
θέσετε σε λειτουργία τον διακόπτη λειτουργίας. 
Η σωστή μεταφορά του κλαδευτικού ψαλιδιού θα 
μειώσει τον κίνδυνο αθέλητης έναρξης και τον επα-
κόλουθο προσωπικό τραυματισμό από τις λάμες.

8.	 Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του 
κλαδευτικού ψαλιδιού, βεβαιωθείτε ότι οι λάμες 
είναι στην κλειστή θέση. Ο σωστός χειρισμός 
του κλαδευτικού ψαλιδιού θα μειώσει τον κίνδυνο 
τραυματισμού από τις λάμες.

Επιπρόσθετες οδηγίες για την 
ασφάλεια
Γενικές οδηγίες
1.	 Για να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, 

ο χρήστης πρέπει να διαβάσει το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών για να εξοικειωθεί με τον 
χειρισμό του εξοπλισμού. Οι χρήστες οι οποίοι 
δεν διαθέτουν επαρκή ενημέρωση θα θέσουν σε 
κίνδυνο τους εαυτούς τους και τους άλλους λόγω 
του ακατάλληλου χειρισμού.

2.	 Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά, σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητι-
κές ικανότητες ή χωρίς πείρα και γνώσεις ή σε 
άτομα που δεν γνωρίζουν αυτές τις οδηγίες να 
χρησιμοποιούν το μηχάνημα, οι τοπικοί κανο-
νισμοί μπορεί να περιορίζουν την ηλικία του 
χειριστή.

3.	 Να χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό με τη μεγα-
λύτερη προσοχή.

4.	 Να χειρίζεστε τον εξοπλισμό μόνο αν βρίσκε-
στε σε καλή σωματική κατάσταση. Εκτελέστε 
όλες τις εργασίες με ηρεμία και προσοχή. 
Χρησιμοποιήστε κοινή λογική και να θυμάστε 
ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι υπεύθυνος 
για ατυχήματα ή κινδύνους που υφίστανται 
άλλα άτομα ή η ιδιοκτησία τους.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα όταν 
άλλα άτομα, ιδιαίτερα παιδιά ή κατοικίδια, 
βρίσκονται σε κοντινή απόσταση.

6.	 Το μοτέρ σβήνει αμέσως στην περίπτωση που 
ο εξοπλισμός εμφανίσει οποιοδήποτε πρό-
βλημα ή μη φυσιολογικό σημάδι.

7.	 Σβήστε και αφαιρέστε της κασέτα μπαταριών 
κατά την ανάπαυση και όταν παραμένει η 
συσκευή χωρίς επίβλεψη και τοποθετήστε τη 
σε ένα ασφαλή χώρο για την αποφυγή κινδύ-
νων σε άλλους ή ζημιάς στον εξοπλισμό.

8.	 Να αποφεύγετε τη χρήση του μηχανήματος σε 
κακές καιρικές συνθήκες, ιδιαίτερα όταν υπάρ-
χει κίνδυνος για εμφάνιση κεραυνών.

Προσωπικός προστατευτικός εξοπλισμός
1.	 Να φοράτε πάντα προστατευτικά ματιών και ανθε-

κτικά παπούτσια όταν χειρίζεστε το μηχάνημα.
2.	 Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος, να 

φοράτε πάντα κατάλληλα υποδήματα και 
μακρύ παντελόνι.

Εκκίνηση του εξοπλισμού
1.	 Φροντίστε ώστε να μην υπάρχουν παιδιά ή 

άλλα άτομα σε κοντινή απόσταση, επίσης 
δώστε προσοχή στα οποιαδήποτε ζώα μέσα 
στην περιοχή εργασίας. Διαφορετικά, σταματή-
στε τη χρήση του εξοπλισμού.

2.	 Πριν τη λειτουργία, να ελέγχετε πάντα ότι ο εξο-
πλισμός είναι ασφαλής για λειτουργία. Ελέγξτε 
την ασφάλεια του κοπτικού εργαλείου και του 
προφυλακτήρα, αλλά και τη σκανδάλη διακόπτη/
μοχλό για εύκολη και σωστή δράση. Ελέγξτε ότι 
οι λαβές είναι καθαρές και στεγνές και ελέγξτε τη 
λειτουργία της εκκίνησης/διακοπής.

3.	 Ελέγξτε τα κατεστραμμένα εξαρτήματα πριν 
από την περαιτέρω χρήση του εξοπλισμού. 
Θα πρέπει να ελέγχετε προσεκτικά τον προ-
φυλακτήρα ή άλλα εξαρτήματα με ζημιά για να 
καθορίσετε αν θα λειτουργήσουν σωστά και 
αν θα πραγματοποιήσουν την προοριζόμενη 
λειτουργία τους. Ελέγξτε την ευθυγράμμιση 
των κινούμενων μερών, την ελεύθερη κίνηση 
των κινούμενων μερών, το τυχόν σπάσιμο 
εξαρτημάτων, τη στερέωση και οποιαδήποτε 
άλλη συνθήκη που ενδεχομένως να επηρεάσει 
τη λειτουργία του εργαλείου. Ένας προφυλα-
κτήρας ή άλλο εξάρτημα με ζημιά θα πρέπει 
να επισκευαστεί ή να αντικατασταθεί σωστά 
σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις εκτός αν 
δηλώνεται διαφορετικά στο παρόν εγχειρίδιο.

4.	 Να ενεργοποιείτε το μοτέρ μόνο όταν τα χέρια 
και τα πόδια σας είναι μακριά από το κοπτικό 
εργαλείο.

5.	 Πριν το ξεκίνημα, βεβαιωθείτε ότι το κοπτικό 
εργαλείο δεν βρίσκεται σε επαφή με οποιαδή-
ποτε αντικείμενα.

6.	 Ελέγχετε τα κλαδιά για ξένα αντικείμενα, όπως 
συρμάτινους φράχτες ή κρυμμένα καλώδια, 
πριν θέσετε σε λειτουργία το εργαλείο.

Μέθοδος λειτουργίας
1.	 Χρησιμοποιήστε τον εξοπλισμό μόνο κάτω 

από καλό φωτισμό και ορατότητα. Κατά τη 
διάρκεια της εποχής του χειμώνα δώστε 
προσοχή στις περιοχές που είναι υγρές και 
γλιστρούν, στον πάγο και στο χιόνι (κίνδυνος 
ολισθηρότητας). Να εξασφαλίζεται πάντα ότι το 
πάτημά σας σε κλίσεις και να περπατάτε, ποτέ 
να μην τρέχετε.



99 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

2.	 Να προσέχετε ώστε να μην τραυματίσετε 
τα πόδια και τα χέρια σας από το κοπτικό 
εργαλείο.

3.	 Μην στέκεστε ποτέ σε σκάλα και να χρησιμο-
ποιείτε τον εξοπλισμό.

4.	 Να μην σκαρφαλώνετε ποτέ σε δέντρα για να 
εκτελέσετε εργασίες κοπής με τον εξοπλισμό.

5.	 Μην εργάζεστε ποτέ πάνω σε ασταθείς 
επιφάνειες.

6.	 Αφαιρέστε την άμμο, τις πέτρες, τα καρφιά κτλ. 
που βρίσκονται μέσα στο εύρος της περιοχής 
εργασίας. Τα ξένα σωματίδια μπορεί να προκα-
λέσουν ζημιά στο κοπτικό εργαλείο και μπορεί να 
προκληθούν επικίνδυνα κλοτσήματα.

7.	 Αν το κοπτικό εργαλείο χτυπήσει πέτρες ή 
άλλα σκληρά αντικείμενα, αμέσως κλείστε το 
μοτέρ και επιθεωρήστε το κοπτικό εργαλείο.

8.	 Επιθεωρείτε το κοπτικό εργαλείο για ζημιά 
ανά τακτά και σύντομα διαστήματα (διάγνωση 
λεπτών ρωγμών χρησιμοποιώντας το τεστ 
ήχου που παράγεται από την κρούση).

9.	 Πριν το ξεκίνημα της κοπής, το κοπτικό εργα-
λείο θα πρέπει να έχει αποκτήσει την πλήρη 
ταχύτητα λειτουργίας.

10.	 Το κοπτικό εργαλείο πρέπει να είναι εξοπλι-
σμένο με το κατάλληλο προφυλακτήρα. Ποτέ 
μην χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό με κατε-
στραμμένους προφυλακτήρες ή όταν οι προ-
φυλακτήρες δεν βρίσκονται στη θέση τους!

11.	 Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, πρέπει να 
χρησιμοποιούνται όλες οι προστατευτικές 
εγκαταστάσεις και προφυλακτήρες, που παρέ-
χονται με το εργαλείο.

12.	 Να αφαιρείτε πάντα την κασέτα μπαταριών 
από τον εξοπλισμό:
—	 κάθε φορά που αφήνετε τον εξοπλισμό 

χωρίς επιτήρηση,
—	 πριν καθαρίσετε κάποια εμπλοκή,
—	 πριν ελέγξετε ή καθαρίσετε τον εξοπλισμό 

ή πριν εκτελέσετε εργασίες σε αυτό,
—	 αφού χτυπήσετε ένα ξένο αντικείμενο,
—	 όποτε ο εξοπλισμός αρχίσει να δονείται 

μη φυσιολογικά.
13.	 Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι οπές εξαερισμού 

είναι καθαρές.
14.	 Τα κοπτικά μέσα συνεχίζουν να λειτουργούν 

μετά την απενεργοποίηση του μοτέρ.
15.	 Αν οι λάμες σταματήσουν να κινούνται επειδή 

κόλλησαν ξένα αντικείμενα μεταξύ των λαμών 
κατά τη λειτουργία, σβήστε το εργαλείο και 
αφαιρέστε την κασέτα μπαταριών, μετά αφαι-
ρέστε το ξένο αντικείμενο χρησιμοποιώντας 
κάποιο εργαλείο, όπως μια πένσα. Η αφαίρεση 
των ξένων αντικειμένων με το χέρι μπορεί να προ-
καλέσει τραυματισμό, επειδή οι λάμες μπορεί να 
κινηθούν σε αντίδραση της αφαίρεσης των ξένων 
αντικειμένων.

Κοπτικά εργαλεία
Να χρησιμοποιείτε μόνο το σωστό κοπτικό 
εργαλείο για την εργασία που πρόκειται να 
κάνετε.

Οδηγίες συντήρησης
1.	 Η κατάσταση του εξοπλισμού, ιδιαίτερα του 

κοπτικού εργαλείου και των προστατευτικών 
συσκευών, θα πρέπει να ελέγχεται πριν από 
την έναρξη της εργασίας.

2.	 Να σβήνετε το μοτέρ και να βγάζετε την κασέτα 
μπαταριών πριν εκτελείτε εργασίες συντή-
ρησης, αντικαθιστάτε τα κοπτικά εργαλεία 
και καθαρίζετε τον εξοπλισμό ή το κοπτικό 
εργαλείο.

3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό, απο-
θηκεύστε τον σε εσωτερικό χώρο, σε στεγνό 
και υψηλό ή κλειδωμένο μέρος - μακριά από 
τα παιδιά. Καθαρίστε και εκτελέστε συντήρηση 
πριν την αποθήκευση.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.
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7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και εάν 
έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρμένη. Η 
κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί ζημία.
10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 

υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα 
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να κολ-
λήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις εγκοπές 
της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να προκαλέσει 
θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλειτουργία του 
εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, έχοντας ως 
αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

Σήμα N
Το σήμα N είναι εμπορικό σήμα ή σήμα κατατεθέν της 
NFC Formula, Inc. στις ΗΠΑ και σε άλλες χώρες στον 
κόσμο.
(Αυτό το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με δέκτη NFC μόνο 
για σκοπούς σέρβις, ο οποίος χρησιμοποιείται από 
εξουσιοδοτημένα/εργοστασιακά κέντρα σέρβις).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
► Εικ.1

1 Εξάρτυση * 2 Θήκη πλάτης 3 Κουτί διακοπτών 4 Ενδεικτική λυχνία 
(κόκκινη)

5 Ενδεικτική λυχνία 
(πράσινη)

6 Διακόπτης I/O 7 Θήκη εργαλείου 8 Υποδοχή καλωδίου

9 Καλώδιο σύνδεσης 10 Ψαλίδι 11 Σκανδάλη διακόπτης - -
* Το σχήμα μπορεί να διαφέρει ανάλογα με την παραλλαγή εργαλείου.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.
► Εικ.2:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών 4. Υποδοχέας μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το εργαλείο δεν λειτουργεί με μόνο 
μία κασέτα μπαταριών.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας αν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες. Σε μερικές περιπτώσεις, 
ανάβουν οι λυχνίες στο κουτί διακοπτών.

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν το εργαλείο λειτουργεί με τρόπο ώστε να ανα-
γκάζεται να καταναλώνει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα, 
το εργαλείο σταματάει αυτόματα χωρίς καμία ένδειξη. 
Σε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο υπερθερμανθεί, η λειτουργία του 
σταματάει αυτόματα και η πράσινη λυχνία στο κουτί 
διακοπτών αναβοσβήνει. Σε αυτή την κατάσταση, 
αφήστε να μειωθεί η θερμοκρασία του εργαλείου πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής αποφόρτισης
Όταν μειωθεί η χωρητικότητα των μπαταριών, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Επίσης, η κόκκινη λυχνία στο 
κουτί διακοπτών ανάβει ή αναβοσβήνει. Αν το προϊόν 
δεν τίθεται σε λειτουργία ακόμα και όταν πραγματοποιεί-
ται χειρισμός των διακοπτών, βγάλτε τις μπαταρίες από 
τον υποδοχέα μπαταριών και φορτίστε τις.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.3:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.



102 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προτού συνδέσετε την μπαταρία 
στο ψαλίδι, να ελέγχετε πάντα ότι η σκανδάλη 
διακόπτης λειτουργεί κανονικά και επιστρέφει στη 
θέση «OFF» (ανενεργή) όταν απελευθερώνεται.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργα-
λείο, να βεβαιώνεστε πάντα ότι ο διακόπτης I/O 
βρίσκεται στη θέση «O».

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πατήστε τον διακόπτη I/O στη θέση 
«I» (ενεργή) ενώ πατάτε τη σκανδάλη διακόπτη. Η 
λεπίδα κλείνει λίγο και μπορεί να προκαλέσει προσω-
πικό τραυματισμό.

Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, πραγματοποιήστε 
τα εξής:
1.	 Συνδέστε το κουτί διακοπτών, το καλώδιο σύν-
δεσης και το ψαλίδι. (Ανατρέξτε στην παράγραφο 
«Τοποθέτηση του καλωδίου σύνδεσης»).
2.	 Κρατήστε καλά το ψαλίδι και πατήστε τον διακόπτη 
I/O στη θέση «I» (ενεργή). Ανάβει η πράσινη ενδεικτική 
λυχνία.
► Εικ.4:   ‌�1. Διακόπτης I/O 2. Ενδεικτική λυχνία (πρά-

σινη) 3. Ενδεικτική λυχνία (κόκκινη)

3.	 Οι λεπίδες του ψαλιδιού είναι ασφαλισμένες όταν 
ο διακόπτης I/O βρίσκεται στην ενεργή θέση. Για να 
ελευθερώσετε την ασφάλιση, τραβήξτε τη σκανδάλη 
διακόπτη δύο φορές. Η άνω λεπίδα ψαλιδιού ανοίγει 
αυτόματα.
4.	 Για να κλείσετε τη λεπίδα ψαλιδιού, τραβήξτε τη 
σκανδάλη διακόπτη.
► Εικ.5:   ‌�1. Σκανδάλη διακόπτης

Μετάβαση σε λειτουργία αυτόματης 
ασφάλισης και λειτουργία 
απενεργοποίησης
Για λόγους ασφάλειας, το εργαλείο μεταβαίνει σε λει-
τουργία ασφάλισης ή λειτουργία απενεργοποίησης 
αυτόματα αν δεν το χρησιμοποιήσετε για ορισμένη 
χρονική περίοδο.
Μετά από 5 λεπτά: Το εργαλείο μεταβαίνει σε λειτουργία 
ασφάλισης. Πατήστε τη σκανδάλη διακόπτη δύο φορές 
για να ελευθερώσετε την ασφάλιση.
Μετά από 15 λεπτά: Το εργαλείο μεταβαίνει σε λειτουρ-
γία απενεργοποίησης και η πράσινη ενδεικτική λυχνία 
σβήνει. Πατήστε το διακόπτη I/O στη θέση «O» (ανε-
νεργή) μία φορά και πατήστε το διακόπτη I/O στη θέση 
«I» (ενεργή) ξανά, και μετά πατήστε τη σκανδάλη διακό-
πτη δύο φορές για να ελευθερώσετε την ασφάλιση.

Μοχλός επιλογής γωνίας 
ανοίγματος
► Εικ.6:   ‌�1. Μοχλός επιλογής γωνίας ανοίγματος

Γέρνοντας το μοχλό επιλογής γωνίας ανοίγματος προς 
την αριστερή πλευρά, μπορείτε να ανοίξετε την άνω 
λεπίδα ψαλιδιού περισσότερο.
Για να περιορίσετε τη γωνία ανοίγματος της άνω λεπί-
δας ψαλιδιού, πατήστε πρώτα τη σκανδάλη διακόπτη 
πλήρως και μετά επιστρέψτε το μοχλό επιλογής γωνίας 
ανοίγματος στην ευθεία θέση.

Ρύθμιση του βάθους κοπής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα χέρια ή οποιοδήποτε μέρος του 
σώματός σας δεν πρέπει να βρίσκεται κοντά στις 
λεπίδες ψαλιδιού. Διαφορετικά, μπορεί να προκύ-
ψει προσωπικός τραυματισμός.

Μετά το ακόνισμα ή την αντικατάσταση της λεπίδας 
ψαλιδιού, ρυθμίστε το βάθος κοπής εάν απαιτείται.
Ενεργοποιήστε το εργαλείο και πατήστε τη σκανδάλη δια-
κόπτη δύο φορές για να ανοίξετε τις λεπίδες ψαλιδιού και 
μετά πατήστε το διακόπτη I/O στη θέση «O» (ανενεργή).
Για μεγαλύτερο βάθος κοπής, γυρίστε δεξιόστροφα τη 
βίδα ρύθμισης βάθους κοπής με ένα εξαγωνικό κλειδί. 
Για να γίνει το βάθος κοπής μικρότερο, γυρίστε αριστε-
ρόστροφα τη βίδα ρύθμισης βάθους κοπής.
► Εικ.7:   ‌�1. Βίδα ρύθμισης του βάθους κοπής

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ελέγξτε το βάθος κοπής μετά τη ρύθ-
μιση. Αν το βάθος κοπής είναι πολύ μικρό, το κλαδί 
μπορεί να μην κοπεί εντελώς.

Ενδεικτικές λυχνίες στο κουτί 
διακοπτών
► Εικ.8:   ‌�1. Διακόπτης I/O 2. Ενδεικτική λυχνία (πρά-

σινη) 3. Ενδεικτική λυχνία (κόκκινη)

Οι πράσινες και κόκκινες λυχνίες υποδεικνύουν τα εξής:
(Αναμμένες:  Σβηστές:  Αναβοσβήνουν: )
•	 Πράσινη λυχνία ανάβει: το εργαλείο είναι 

ενεργοποιημένο.

Πράσινη Κόκκινη

•	 Πράσινη λυχνία και κόκκινη λυχνία αναμμένες: αν 
εισαγάγετε την μπαταρία στη θήκη μπαταρίας όταν 
ο διακόπτης I/O βρίσκεται στη θέση «I» (ενεργή), 
και οι δύο λυχνίες ανάβουν και η λάμα δεν κινείται 
παρότι τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη. Σε αυτή 
την κατάσταση, πατήστε το διακόπτη I/O στη θέση 
«O» (ανενεργή) μία φορά και πατήστε το διακόπτη 
I/O στη θέση «I» (ενεργή) ξανά.

Πράσινη Κόκκινη

•	 Πράσινη λυχνία αναβοσβήνει: το εργαλείο υπερ-
θερμαίνεται. Αφήστε να μειωθεί η θερμοκρασία 
του εργαλείου πριν ενεργοποιήσετε ξανά το 
εργαλείο.

Πράσινη Κόκκινη

•	 Πράσινη λυχνία ανάβει και κόκκινη λυχνία ανα-
βοσβήνει ή ανάβει: το επίπεδο μπαταρίας είναι 
χαμηλό ή σχεδόν εξαντλημένο. Φορτίστε τις μπα-
ταρίες. Όταν το επίπεδο οποιασδήποτε μπαταρίας 
είναι χαμηλό, η κόκκινη λυχνία αναβοσβήνει ακόμη 
και αν μία από τις μπαταρίες είναι γεμάτη.

Πράσινη Κόκκινη
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•	 Πράσινη λυχνία και κόκκινη λυχνία αναβοσβή-
νουν εναλλάξ: το εργαλείο ανιχνεύει σπάσιμο 
σύρματος. Ελέγξτε αν το καλώδιο σύνδεσης έχει 
κάποια χαλαρή σύνδεση με το κουτί διακοπτών 
και το ψαλίδι. Αν οι λυχνίες ακόμη αναβοσβήνουν 
εναλλάξ, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το εργα-
λείο αμέσως, αποσυνδέστε το καλώδιο σύνδεσης, 
αφαιρέστε την μπαταρία και ζητήστε επισκευή από 
το τοπικό σας εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

Οι λυχνίες αναβοσβήνουν εναλλάξ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Τοποθέτηση του υποδοχέα 
μπαταριών στη θήκη πλάτης
► Εικ.9:   ‌�1. Πόρπη 2. Υποδοχέας μπαταριών 

3. Ιμάντας

1.	 Περάστε το κουτί διακοπτών μέσα από το άνοιγμα 
(δεξιά ή αριστερά) της θήκης πλάτης.
2.	 Περάστε τον ιμάντα μέσα από την τετράγωνη οπή 
του υποδοχέα μπαταριών και ασφαλίστε τον υποδοχέα 
μπαταριών με τον ιμάντα. Βεβαιωθείτε ότι ο υποδοχέας 
μπαταριών ακουμπά καλά μέσα στη θήκη πλάτης.

Τοποθέτηση της θήκης εργαλείου
► Εικ.10:   ‌�1. Θήκη εργαλείου 2. Ιμάντας

Περάστε τον ιμάντα της κάτω πόρπης μέσα από το 
άνοιγμα της θήκης εργαλείου.

Ρύθμιση της εξάρτυσης
Ρυθμίστε την εξάρτυση ως εξής:
1.	 Κλείστε και ασφαλίστε την κάτω πόρπη και ρυθμί-
στε το μήκος ιμάντα.
► Εικ.11:   ‌�1. Κάτω πόρπη

2.	 Ρυθμίστε το μήκος του ιμάντα ώμου.
► Εικ.12

3.	 Ρυθμίστε τη θέση της άνω πόρπης. Κλείστε και 
ασφαλίστε την άνω πόρπη και ρυθμίστε το μήκος 
ιμάντα.
► Εικ.13:   ‌�1. Άνω πόρπη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, 
ανοίξτε γρήγορα την κάτω πόρπη και την άνω 
πόρπη, χαλαρώστε τους ιμάντες ώμου και αφή-
στε κάτω τη θήκη πλάτης.

Τοποθέτηση του καλωδίου 
σύνδεσης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι ο δια-
κόπτης I/O του κουτιού διακοπτών βρίσκεται στη 
θέση «O» (ανενεργή) πριν συνδέσετε το καλώδιο 
σύνδεσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη θέσετε το εργαλείο σε λειτουρ-
γία αν το καλώδιο σύνδεσης είναι κατεστραμμένο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο 
σύνδεσης. Μη μεταφέρετε το εργαλείο τραβώντας το 
από το καλώδιο σύνδεσης. Να διατηρείτε το καλώδιο 
σύνδεσης μακριά από τη θερμότητα, λάδια και αιχ-
μηρά αντικείμενα. Διαφορετικά, το καλώδιο σύνδεσης 
μπορεί να υποστεί βλάβη.

Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης με το κουτί διακοπτών 
και το ψαλίδι ως εξής:
1.	 Πρώτα, ευθυγραμμίστε τα τριγωνικά σημάδια του 
αρσενικού βύσματος του καλωδίου σύνδεσης με το τρι-
γωνικό σημάδι του θηλυκού συνδετήρα του κουτιού δια-
κοπτών. Σπρώξτε προς τα μέσα το βύσμα του καλωδίου 
σύνδεσης στο συνδετήρα του κουτιού διακοπτών. Μετά, 
ευθυγραμμίστε το σημάδι στη σύζευξη με τα τριγωνικά 
σημάδια και σπρώξτε προς τα μέσα και περιστρέψτε τη 
σύζευξη για να τη σφίξετε.
► Εικ.14:   ‌�1. Τριγωνικό σημάδι 2. Καλώδιο σύνδεσης 

3. Κουτί διακοπτών 4. Σημάδι στη σύζευξη 
5. Σύζευξη

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Γυρίστε τη σύζευξη και ευθυγραμ-
μίστε πρώτα το σημάδι στη σύζευξη με τα τριγωνικά 
σημάδια όταν αποσυνδέετε το καλώδιο σύνδεσης.

2.	 Κρεμάστε το κουτί διακοπτών στη ζώνη κορμού ή 
στην άνω ζώνη.
► Εικ.15

3.	 Σπρώξτε το καλώδιο σύνδεσης στο βρόχο της 
υποδοχής καλωδίου.
► Εικ.16

Κρεμάστε την υποδοχή καλωδίου είτε στην άνω ζώνη ή 
στη ζώνη κορμού στην οποία δεν έχει κρεμαστεί το κουτί 
διακοπτών.
Η υποδοχή καλωδίου εμποδίζει το καλώδιο σύνδεσης 
από το να κρεμιέται ελεύθερα γύρω από το σώμα σας 
και επίσης η υποδοχή καλωδίου μπορεί να εμποδίσει 
την κοπή του καλωδίου σύνδεσης κατά λάθος.
► Εικ.17
► Εικ.18

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κρεμάσετε οτιδήποτε εκτός 
από το καλώδιο σύνδεσης στην υποδοχή καλω-
δίου. Διαφορετικά, η υποδοχή καλωδίου μπορεί να 
σπάσει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην εξαναγκάζετε το άνοιγμα της 
υποδοχής καλωδίου. Διαφορετικά, μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα την παραμόρφωση ή το σπάσιμο της 
υποδοχής καλωδίου.
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4.	 Τοποθετήστε τον ιμάντα βραχίονα στο βραχίονα 
σας. Επίσης, περάστε το καλώδιο σύνδεσης μέσα από 
τον ιμάντα βραχίονα.
► Εικ.19:   ‌�1. Ιμάντας βραχίονα

5.	 Πρώτα, ευθυγραμμίστε τα τριγωνικά σημάδια της 
θηλυκής υποδοχής του καλωδίου σύνδεσης με το τρι-
γωνικό σημάδι του αρσενικού συνδετήρα του ψαλιδιού. 
Σπρώξτε προς τα μέσα την υποδοχή του καλωδίου σύν-
δεσης στο συνδετήρα του ψαλιδιού. Μετά, ευθυγραμμί-
στε το σημάδι στη σύζευξη με τα τριγωνικά σημάδια και 
σπρώξτε προς τα μέσα και περιστρέψτε τη σύζευξη για 
να τη σφίξετε.
► Εικ.20:   ‌�1. Τριγωνικό σημάδι 2. Καλώδιο σύνδεσης 

3. Ψαλίδι 4. Σημάδι στη σύζευξη 5. Σύζευξη

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Γυρίστε τη σύζευξη και ευθυγραμ-
μίστε πρώτα το σημάδι στη σύζευξη με τα τριγωνικά 
σημάδια όταν αποσυνδέετε το καλώδιο σύνδεσης.

Τοποθέτηση ψαλιδιού στη θήκη 
εργαλείου
Συνεχίστε να πατάτε τη σκανδάλη διακόπτη για να 
κλείσετε τις λεπίδες ψαλιδιού και πατήστε το διακόπτη 
I/O στη θέση «O» (ανενεργή) για να απενεργοποιήσετε 
το εργαλείο. Μετά, τοποθετήστε του ψαλιδιού στη θήκη 
εργαλείου και κρατήστε το ψαλίδι με τον ιμάντα στη 
θήκη εργαλείου.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να κρατάτε πάντα το εργαλείο στα-

θερά. Επίσης, να διατηρείτε σταθερό πάτημα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε κανένα από τα 

μέρη του σώματός σας κοντά στις λάμες ψαλιδιού 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση, επιθεωρήστε 
αν οι λάμες ψαλιδιού, τα μπουλόνια λαμών ή 
άλλα μέρη είναι φθαρμένα ή κατεστραμμένα. 
Αντικαταστήστε τα φθαρμένα ή κατεστραμμένα μέρη 
για ασφαλή λειτουργία.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν η λεπίδα έχει κολλήσει σε κλαδί 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, μη συστρέψετε τη 
λεπίδα. Σε αυτή την περίπτωση, απενεργοποιήστε το 
εργαλείο και τραβήξτε τις λεπίδες ευθεία προς τα έξω 
από το κλαδί αργά. Διαφορετικά, η λεπίδα μπορεί να 
υποστεί βλάβη.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Στην περίπτωση που κόψετε ένα 
πολύ παχύ κλαδί ή κάτι πολύ σκληρό, τίθεται σε λει-
τουργία η προστασία υπερφόρτωσης και το εργαλείο 
σταματάει. Σε αυτή την κατάσταση, αν η άνω λεπίδα 
ψαλιδιού ανοίξει πάρα πολύ και πατήσετε τη σκαν-
δάλη διακόπτη πλήρως, η άνω λεπίδα κλείνει λίγο 
όταν πατήσετε το διακόπτη I/O στη θέση «I» (ενεργή) 
για νέα εκκίνηση της λειτουργίας του εργαλείου.

Λειτουργία κλαδέματος
► Εικ.21

Κόψτε τα κλαδιά ένα-ένα. Το μέγιστο πάχος κλαδιών 
που μπορεί να κοπεί με αυτό το ψαλίδι είναι περίπου 
33mm. Να στέκεστε πάντα σταθερά και ισορροπημένα.

Μετά από τη χρήση
Κλείστε τις λεπίδες ψαλιδιού, πατήστε το διακόπτη I/O 
στη θέση «O» (ανενεργή) και αποσυνδέστε το καλώδιο 
σύνδεσης από το ψαλίδι και το κουτί διακοπτών και 
αφαιρέστε τις μπαταρίες από τον υποδοχέα μπαταριών.
Αποθηκεύστε το ψαλίδι σε ένα ξερό, ψηλό ή κλειδωμένο 
μέρος – σε μέρος που δεν μπορούν να το φθάσουν 
παιδιά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφαιρέστε την μπαταρία όταν δεν 
χρησιμοποιείτε το ψαλίδι. Διαφορετικά, η χωρητικό-
τητα μπαταρίας μειώνεται με την πάροδο του χρόνου.

Συγκρατήρας
Προαιρετικό εξάρτημα
Ο συγκρατήρας είναι χρήσιμος κατά τη συλλογή λου-
λουδιών. Συγκρατεί προσωρινά ένα λουλούδι που 
μαζέψατε μετά την κοπή.
Αν το διάκενο μεταξύ του συγκρατήρα και της κάτω 
λεπίδα δεν είναι κατάλληλη για την εφαρμογή σας, 
ρυθμίστε το διάκενο χαλαρώνοντας τις βίδες.
► Εικ.22:   ‌�1. Συγκρατήρας 2. Βίδα

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φοράτε προστατευτικά γάντια 
κατά το χειρισμό της λάμας ψαλιδιού. Διαφορετικά, 
μπορεί να προκληθεί προσωπικός τραυματισμός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Συντήρηση λεπίδων

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν δεν συντηρήσετε τη λεπίδα 
κατάλληλα, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα υπερβο-
λική τριβή και μείωση του χρόνου λειτουργίας ανά 
φόρτιση της μπαταρίας.

Προτού και μετά τη λειτουργία, να ελέγχετε προσεκτικά 
τις λεπίδες ψαλιδιού.
Μετά τη λειτουργία, καθαρίστε τις λεπίδες με μια σκληρή 
βούρτσα. Μετά, σκουπίστε τις λεπίδες με ένα πανί. Και 
εφαρμόστε γνήσιο λάδι για μηχανές Makita στο άκρο 
της λεπίδας και στο κινούμενο μέρος.
► Εικ.23
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Τρόχισμα των λεπίδων

Άνω λεπίδα ψαλιδιού
1.	 Εφαρμόστε την επίπεδη επιφάνεια της διαμαντέ-
νιας λίμας στο άκρο της λεπίδας.
Πιέστε τη διαμαντένια λίμα προς τη μύτη της λεπίδας 
για να τροχίσετε κατά μήκος ολόκληρη την ακμή της 
λεπίδας.
Διατηρήστε την ίδια επίπεδη επαφή με τη λίμα σταθερά 
κατά μήκος ολόκληρου του άκρου της λεπίδας.
► Εικ.24:   ‌�1. Διαμαντένια λίμα

2.	 Εφαρμόστε την επίπεδη επιφάνεια της διαμαντέ-
νιας λίμας ελαφρώς στην αντίθετη πλευρά της λεπίδας.
Κινήστε τη διαμαντένια λίμα ελαφρώς προς την κατεύ-
θυνση του άκρου της λεπίδας για να απομακρύνετε τα 
γρέζια.
► Εικ.25

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τροχίσετε αυτή την πλευρά 
πάρα πολύ. Λιμάρετε ελαφρά με σκοπό μόνο την 
απομάκρυνση των γρεζιών. Διαφορετικά, το διάκενο 
λεπίδων μπορεί να γίνει πολύ μεγάλο ή η διάρκεια 
λειτουργίας των λεπίδων μπορεί να συντομευτεί.

Κάτω λεπίδα ψαλιδιού
1.	 Εφαρμόστε τη στρογγυλή επιφάνεια της διαμαντέ-
νιας λίμας στο άκρο της λεπίδας.
Πιέστε τη διαμαντένια λίμα προς τη μύτη της λεπίδας 
για να τροχίσετε κατά μήκος ολόκληρη την ακμή της 
λεπίδας.
► Εικ.26

2.	 Εφαρμόστε την επίπεδη επιφάνεια της διαμαντέ-
νιας λίμας ελαφρώς στην αντίθετη πλευρά της λεπίδας.
Κινήστε τη διαμαντένια λίμα ελαφρώς προς την κατεύ-
θυνση του άκρου της λεπίδας για να απομακρύνετε τα 
γρέζια.
► Εικ.27

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τροχίσετε αυτή την πλευρά 
πάρα πολύ. Λιμάρετε ελαφρά με σκοπό μόνο την 
απομάκρυνση των γρεζιών. Διαφορετικά, το διάκενο 
λεπίδων μπορεί να γίνει πολύ μεγάλο ή η διάρκεια 
λειτουργίας των λεπίδων μπορεί να συντομευτεί.

Ρύθμιση για το διάκενο λεπίδων
► Εικ.28:   ‌�1. Μπουλόνι στερέωσης πλάκας 2. Πλάκα 

ασφάλισης 3. Παξιμάδι σύσφιξης λεπίδων

Περιστασιακά, ρυθμίστε το διάκενο των λεπίδων ψαλι-
διού ως εξής:
1.	 Ενεργοποιήστε το εργαλείο και πατήστε τη σκαν-
δάλη διακόπτη για να ανοίξετε τις λεπίδες ψαλιδιού.
2.	 Με τις λεπίδες ψαλιδιού ανοικτές, απενεργοποιή-
στε το εργαλείο. Μετά, αποσυνδέστε το καλώδιο σύνδε-
σης από το εργαλείο.
3.	 Χαλαρώστε το μπουλόνι στερέωσης πλάκας. 
Μετά, αφαιρέστε την πλάκα ασφάλισης.

4.	 Ρυθμίστε το σφίξιμο του παξιμαδιού σύσφιξης 
λεπίδων με το χέρι (ροπή σύσφιξης για το παξιμάδι 
σύσφιξης λεπίδων: περίπου 0,5 N•m).
5.	 Τοποθετήστε ξανά την πλάκα ασφάλισης και το 
μπουλόνι στερέωσης πλάκας.
6.	 Ελέγξτε το σφίξιμο της λεπίδας, δηλαδή να μην 
δονούνται οι λεπίδες αλλά να μπορείτε να ανοίγετε ή να 
κλείνετε την άνω λεπίδα περίπου 3 mm με το χέρι. Αν οι 
λεπίδες είναι πολύ σφικτές ή χαλαρές, ρυθμίστε ξανά το 
διάκενο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε το διάκενο λεπίδων. Το 
πολύ μεγάλο διάκενο μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
αμβλεία κοπή και ένα πολύ μικρό διάκενο λεπίδων 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα υπερφόρτωση του 
μοτέρ και σύντομο χρόνο λειτουργίας του εργαλείου.

Αφαίρεση ή τοποθέτηση των 
λεπίδων ψαλιδιού
Για να αφαιρέσετε τις λεπίδες ψαλιδιού, εκτελέστε τα 
ακόλουθα βήματα:
1.	 Γείρετε πρώτα το μοχλό επιλογής γωνίας ανοίγμα-
τος προς την αριστερή πλευρά, για να ανοίξετε πλήρως 
τις λεπίδες.
2.	 Ενεργοποιήστε το εργαλείο και πατήστε τη σκαν-
δάλη διακόπτη για να ανοίξετε τις λεπίδες ψαλιδιού.
3.	 Με τις λεπίδες ψαλιδιού ανοικτές, απενεργοποιή-
στε το εργαλείο. Μετά, αποσυνδέστε το καλώδιο σύνδε-
σης από το εργαλείο.
► Εικ.29

4.	 Αφαιρέστε τα δύο μπουλόνια κοντά στη σκανδάλη 
διακόπτη με το εξαγωνικό κλειδί.
Αφαιρέστε το προστατευτικό σκανδάλης διαχωρίζοντας 
τη γλωττίδα στο προστατευτικό σκανδάλης από την 
εγκοπή του περιβλήματος.
► Εικ.30:   ‌�1. Μπουλόνια 2. Προστατευτικό σκανδάλης

5.	 Αφαιρέστε τον ημιδακτύλιο στο βραχίονα σύν-
δεσης με ένα κατσαβίδι με επίπεδη μύτη ή παρόμοιο 
εργαλείο.
► Εικ.31:   ‌�1. Ημιδακτύλιος 2. Βραχίονας σύνδεσης

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο ημιδακτύλιος είναι αναλώσιμος. 
Μην επαναχρησιμοποιήσετε τον ημιδακτύλιο κατά την 
επανασυναρμολόγηση.

6.	 Αφαιρέστε προσεκτικά τον πείρο.
► Εικ.32:   ‌�1. Πείρος

7.	 Αφαιρέστε τα δύο μπουλόνια από το πλάι του 
περιβλήματος.
► Εικ.33:   ‌�1. Μπουλόνια

8.	 Αφαιρέστε προσεκτικά το άνω και κάτω ψαλίδι 
από το περίβλημα.
► Εικ.34

9.	 Για να διαχωρίσετε την άνω λεπίδα και την κάτω 
λεπίδα, χαλαρώστε πρώτα το μπουλόνι στερέωσης 
πλάκας. 
Μετά, αφαιρέστε την πλάκα ασφάλισης.
► Εικ.35:   ‌�1. Μπουλόνι στερέωσης πλάκας 2. Πλάκα 

ασφάλισης
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λεπίδες για 
σκληρό κλαδί με αυτές για λεπτό κλαδί, ή αντίστροφα, 
αντικαταστήστε και το μπουλόνι σύσφιξης λεπίδων.

10.	 Χαλαρώστε και αφαιρέστε το παξιμάδι σύσφιξης 
λεπίδων.
► Εικ.36:   ‌�1. Παξιμάδι σύσφιξης λεπίδων 2. Μπουλόνι 

σύσφιξης λεπίδων

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λεπίδες για 
σκληρό κλαδί με αυτές για λεπτό κλαδί, ή αντίστροφα, 
αντικαταστήστε και το μπουλόνι σφιξίματος λεπίδας.

Για να εγκαταστήσετε τις λεπίδες ψαλιδιού, ακολου-
θήστε τις διαδικασίες που περιγράφονται ανωτέρω με 
αντίστροφη σειρά. Βεβαιωθείτε ότι τα μπουλόνια είναι 
καλά σφιγμένα.
Μετά την τοποθέτηση της λεπίδας, να ρυθμίζετε πάντα 
το διάκενο λεπίδων. (Ανατρέξτε στην παράγραφο 
«Ρύθμιση για το διάκενο λεπίδων»).
Για να εγκαταστήσετε τις λεπίδες ψαλιδιού, ακολου-
θήστε τις διαδικασίες που περιγράφονται ανωτέρω με 
αντίστροφη σειρά. Κατά την τοποθέτηση των λεπίδων 
ψαλιδιού, προσέξτε τα ακόλουθα σημεία:
•	 Εφαρμόστε λάδι ή γράσο μηχανής στο μπουλόνι 

σύσφιξης λεπίδας και μεταξύ των λεπίδων.
•	 Αν δεν μπορείτε να τοποθετήσετε σωστά το μπου-

λόνι στερέωσης πλάκας, αφαιρέστε πρώτα το 
στρογγυλό δακτύλιο και το μπουλόνι στερέωσης 
πλάκας από την πλάκα ασφάλισης. Μετά, αναπο-
δογυρίστε την πλάκα ασφάλισης και επιστρέψτε το 
στρογγυλό δακτύλιο και το μπουλόνι στερέωσης 
πλάκας.

•	 Όταν τοποθετείτε το προστατευτικό σκανδάλης, 
ευθυγραμμίστε τη γλωττίδα του προστατευτικού 
σκανδάλης με την εγκοπή του περιβλήματος.

► Εικ.37
•	 Βεβαιωθείτε ότι τα μπουλόνια είναι καλά σφιγμένα.
•	 Μετά την τοποθέτηση της λεπίδας, να ρυθμίζετε 

πάντα το διάκενο λεπίδων. (Ανατρέξτε στην παρά-
γραφο «Ρύθμιση για το διάκενο λεπίδων»).

•	 Μετά την τοποθέτηση της λεπίδας, να ρυθμίζετε 
πάντα το βάθος κοπής. (Ανατρέξτε στην παρά-
γραφο «Ρύθμιση του βάθους κοπής»).

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πριν ζητήσετε βοήθεια για επισκευές, ελέγξετε το 
πρόβλημα μόνοι σας. Αν βρεθεί κάποιο πρόβλημα, 
χειριστείτε το εργαλείο σας σύμφωνα με τα όσα περι-
γράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Αν η αποκατάσταση 
που αναφέρεται παρακάτω δεν μπορεί να διορθώσει το 
πρόβλημα, ζητήστε επισκευή από το τοπικό σας εξουσι-
οδοτημένο κέντρο σέρβις. Μην προσπαθήσετε ποτέ να 
παραβιάσετε ή να αποσυναρμολογήσετε οποιοδήποτε 
εξάρτημα ενάντια σε όσα περιγράφονται.

Κατάσταση 
προβλήματος

Πιθανή αιτία 
(δυσλειτουργία)

Αποκατάσταση

Η λεπίδα ψαλι-
διού δεν μετακι-
νείται ακόμη και 
αφού πατήσετε 
τη σκανδάλη 
διακόπτη.

Το επίπεδο 
μπαταρίας είναι 
χαμηλό.

Φορτίστε την μπαταρία.

Ο διακόπτης I/O 
βρίσκεται στη 
θέση «ανενεργή».

Πατήστε το διακόπτη 
I/O στη θέση «I» 
(ενεργή).

Το ψαλίδι είναι 
ασφαλισμένο.

Απασφαλίστε το ψαλίδι 
εκτελώντας τα βήματα 
στην παράγραφο 
«Δράση διακόπτη».

Το καλώδιο 
σύνδεσης είναι 
χαλαρό.

Ελέγξτε τα σημεία 
σύνδεσης του κουτιού 
σύνδεσης και του 
ψαλιδιού του καλωδίου 
σύνδεσης.

Ο διακόπτης I/O 
βρίσκεται στη 
θέση «ενεργή» 
όταν εισαγάγετε 
την κασέτα 
μπαταρίας.

Πατήστε το διακόπτη 
I/O στη θέση «O» 
(ανενεργή) μία φορά 
και πατήστε το διακό-
πτη I/O στη θέση «I» 
(ενεργή) ξανά.

Ελαττωματική 
σκανδάλη 
διακόπτης.

Διακόψτε αμέσως τη 
λειτουργία του εργα-
λείου και απευθυνθείτε 
στο τοπικό εξουσιοδο-
τημένο κέντρο σέρβις 
για επισκευή.

Οι λεπίδες 
ψαλιδιού έχουν 
κολλήσει στο 
κλαδί.

Το κλαδί είναι 
πολύ χονδρό.

Ελευθερώστε τη 
σκανδάλη διακόπτη. 
Πατήστε το διακόπτη 
I/O στη θέση «O» (ανε-
νεργή). Μετά, τραβήξτε 
τις λεπίδες ευθεία προς 
τα έξω από το κλαδί 
αργά.

Η σκανδάλη 
διακόπτης είναι 
ασφαλισμένη και 
δεν μπορεί να 
τραβηχτεί.

Οι λεπίδες ψαλι-
διού ανοίγουν με 
δύναμη.

Απενεργοποιήστε και 
ενεργοποιήστε ξανά 
με το διακόπτη I/O. (Η 
άνω λεπίδα ψαλιδιού 
κλείνει λίγο κατά την 
ενεργοποίηση).

Η κοπή δεν είναι 
ομαλή.

Οι λεπίδες ψαλι-
διού δεν είναι 
κοφτερές.

Ακονίστε τις λεπίδες 
ψαλιδιού ή ρυθμίστε το 
διάκενο λεπίδων.

Οι λεπίδες 
ψαλιδιού είναι 
φθαρμένες.

Αντικαταστήστε τις 
λεπίδες του ψαλιδιού.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Άνω λάμα ψαλιδιού
•	 Άνω λεπίδα ψαλιδιού (για σκληρό κλαδί)
•	 Άνω λεπίδα ψαλιδιού (για λεπτό κλαδί)
•	 Κάτω λάμα ψαλιδιού
•	 Κάτω λεπίδα ψαλιδιού (για σκληρό κλαδί)
•	 Κάτω λεπίδα ψαλιδιού (για λεπτό κλαδί)
•	 Μπουλόνι στερέωσης πλάκας (για λεπτό κλαδί)
•	 Μπουλόνι σύσφιξης λεπίδων (για λεπτό κλαδί)
•	 Συγκρατήρας (συγκρατεί ένα λουλούδι που μαζέ-

ψατε μετά την κοπή).
•	 Διαμαντένια λίμα
•	 Ιμάντας βραχίονα
•	 Θήκη εργαλείου
•	 Υποδοχή καλωδίου
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DUP361 DUP362

Maks. kesme kapasitesi 33 mm

Toplam uzunluk (makas parçası) 305 mm

Anma voltajı D.C.36 V

Net ağırlık (makas parçası) 0,77 - 0,82 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 EPTA-Prosedürü 01/2014 uyarınca ağırlık, yalnızca makas parçası

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

UYARI: Bu aletle batarya adaptörü veya taşınabilir güç ünitesi gibi kablolu güç kaynağı kullanmayın. 
Tek seferde birden fazla kayış takımı takılması aleti kullanmayı ve bırakmayı zorlaştırır ve yaralanmaya neden 
olabilir.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

 

El kitabını okuyun.

Neme maruz bırakmayın.

Yağmura maruz bırakmayın.

TEHLİKE - Elleri bıçaktan uzak tutun.

Tehlike; sıçrayan nesnelerden korunun.

Etrafınızdaki kişileri aletten uzak tutun.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulunduğun-
dan dolayı atık elektrikli ve elektronik ekip-
manlar, aküler ve bataryalar çevre ve insan 
sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

Kullanım amacı
Bu alet dalları budamak için tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-4-5 standar-
dına göre belirlenen):
Model DUP361
Ses basınç seviyesi (LpA): 70 dB (A) veya daha az
Belirsizlik (K): 3,1 dB (A)
Model DUP362
Ses basınç seviyesi (LpA): 70 dB (A) veya daha az
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.
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NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-4-5 standardına göre hesaplanan):
Model DUP361
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model DUP362
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Budama makası güvenlik uyarıları
1.	 Özellikle yıldırım düşmesi riski olan kötü hava 

koşullarında budama makasını kullanmayın. 
Bu şekilde yıldırım çarpma riskini azaltabilirsiniz.

2.	 Tüm elektrik kablolarını kesim alanından uzak 
tutun. Elektrik kabloları saklanmış olabilir ve bıçak 
tarafından yanlışlıkla kesilebilir.

3.	 Kulak koruyucuları takın. Uygun koruyucu ekip-
man, işitme kaybı riskini azaltır.

4.	 Bıçak gizli kablolara temas edebileceği için, 
budama makasını sadece yalıtımlı kavrama 
yüzeylerinden tutun. Bıçakların “akımlı” bir telle 
temas etmesi budama makasının yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

5.	 Vücudunuzun tüm kısımlarını bıçaktan uzak 
tutun. Bıçaklar hareket halindeyken kesilen 
malzemeyi çıkarmaya ve kesilecek malzemeyi 
tutmaya çalışmayın. Anahtar kapatıldıktan sonra 
bıçaklar hareket etmeye devam eder. Budama 
makasını kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

6.	 Sıkışan maddeleri çıkarırken veya budama 
makasına bakım yaparken güç anahtarının 
kapalı ve batarya kutusunun çıkarılmış veya 
ayrılmış olduğundan emin olun. Sıkışan mad-
deleri çıkarırken veya bakım yaparken budama 
makasının beklenmedik şekilde çalışmaya başla-
ması ciddi yaralanmalara neden olabilir.

7.	 Budama makasını, bıçak durmuş durumda iken 
tutamaktan tutarak ve güç anahtarını çalıştır-
mamaya dikkat ederek taşıyın. Budama makası-
nın doğru bir şekilde taşınması, istemsiz başlatma 
ve bunun sonucunda bıçaklardan kaynaklanan 
yaralanma riskini azaltır.

8.	 Budama makasını taşırken veya saklarken 
bıçakların kapalı konumda olduklarından emin 
olun. Budama makasını doğru bir şekilde taşımak 
bıçaklarla yaralanma riskini azaltır.



110 TÜRKÇE

İlave Güvenlik Talimatları
Genel Talimatlar
1.	 Doğru çalışmayı sağlamak için, kullanıcı bu 

kullanım kılavuzunu okuyup aletin kullanımına 
aşina olmalıdır. Bilgi seviyesi yetersiz kullanıcılar, 
hatalı kullanımdan dolayı kendilerini ve başkalarını 
tehlikeye atarlar.

2.	 Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri 
kısıtlı olan veya deneyim ya da bilgileri olma-
yan ya da bu talimatlara makineyi kullanacak 
kadar aşina olmayan kişilerin ve çocukların 
makineyi kullanmasına asla izin vermeyin. 
Yerel düzenlemeler operatörün yaşına kısıt-
lama getirebilir.

3.	 Aleti azami özen ve dikkatle kullanın.
4.	 Aleti yalnızca fiziksel durumunuz uygunsa 

kullanın. Tüm işlerinizi sakin ve dikkatli bir 
şekilde yürütün. Sağduyulu davranın ve diğer 
insanlara ya da mallarına gelecek zararlardan 
ve kazalardan kullanıcının sorumlu olduğunu 
unutmayın.

5.	 Makineyi asla çevresinde insanlar, özellikle 
de çocuklar veya evcil hayvanlar varken 
kullanmayın.

6.	 Alette herhangi bir sorun ya da anormal bir 
işaret olduğunda motor derhal kapatılmalıdır.

7.	 İnsanların veya aletin zarar görmesini önlemek 
için, dinlenirken veya aletin başından ayrılır-
ken aleti kapatın, batarya kartuşunu çıkarın ve 
aleti güvenli bir yere kaldırın.

8.	 Özellikle yıldırım düşmesi riski olan kötü hava 
koşullarında makineyi kullanmaktan kaçının.

Kişisel koruyucu ekipmanlar
1.	 Makineyi kullanırken daima koruyucu gözlük 

takın ve dayanıklı ayakkabılar girin.
2.	 Makineyi kullanırken daima sağlam ayakkabı-

lar ve uzun pantolonlar giyin.
Aletin başlatılması
1.	 Yakınlarda çocuk ya da başka insanlar olma-

dığından emin olun, ayrıca çalışılan çevrede 
hiçbir hayvan olmamasına da özen gösterin. 
Aksi takdirde aleti kullanmayı durdurun.

2.	 Kullanmadan önce daima aletin işlem için güvenli 
olduğundan emin olun. Kolay ve doğru çalışmak 
için kesici parçanın, siperin ve anahtar tetiğinin/
kolunun güvenliğini kontrol edin. Kolların temiz ve 
kuru olduğunu kontrol edin ve başlatma/durdurma 
düğmesinin çalışmasını test edin.

3.	 Aleti daha fazla kullanmadan önce hasar 
görmüş parçaları kontrol edin. Hasar görmüş 
siper ya da başka bir parça, uygun şekilde 
çalışıp çalışmayacağını ve amaçlanan işlevi 
görüp göremeyeceğini belirlemek amacıyla, 
dikkatli bir şekilde kontrol edilmelidir. Hareketli 
parçaların hizalanmalarını, bağlantılarını, 
parçalardaki kırıkları, montajlarını ve işleyişi 
etkileyebilecek başka durumları kontrol edin. 
Hasar görmüş siper ya da başka bir parça, bu 
kullanım kılavuzunda başka bir yer belirtilme-
diği sürece yetkili servis tarafından onarılmalı 
ya da değiştirilmelidir.

4.	 Sadece elleriniz ve ayaklarınız kesici parçadan 
uzaktayken motoru açık konuma getirin.

5.	 Kullanmaya başlamadan önce, kesici parçanın 
herhangi bir nesne ile temas etmediğinden 
emin olun.

6.	 Aleti çalıştırmadan önce dalları, tel örgü veya 
gizli kablo gibi yabancı maddelere karşı kont-
rol edin.

Çalıştırma yöntemi
1.	 Aleti sadece iyi ışıkta ve görünürlükte kullanın. 

Kış mevsiminde kaygan veya ıslak alanlara, 
buz ve kara dikkat edin (kayma riski). Eğimli 
yerlerde adımlarınıza dikkat edin ve yürüyerek 
hareket etmeye, asla koşmamaya dikkat edin.

2.	 Kesici parçanın ayaklarınızı ve ellerinizi yarala-
masına karşı dikkatli olun.

3.	 Asla bir merdivenin üzerinde durarak aleti 
çalıştırmayın.

4.	 Asla aletle birlikte kesim yapmak üzere ağaca 
çıkmayın.

5.	 Dengesiz zeminler üzerinde kesinlikle 
çalışmayın.

6.	 Çalışma alanı içerisinde bulunan kum, taş, çivi 
vs. gibi yabancı maddeleri temizleyin. Yabancı 
maddeler, kesici parçaya zarar verebilir ve kesici par-
çanın tehlikeli şekilde geri tepmesine neden olabilir.

7.	 Kesici parçanın taşa veya benzeri sert bir 
cisme çarpması halinde, derhal motoru durdu-
run ve kesici parçayı kontrol edin.

8.	 Kesici parçada hasar olup olmadığını sık 
ve düzenli olarak kontrol edin (tıklatma-gü-
rültü testi kullanılarak kılcal çatlaklar tespit 
edilebilir).

9.	 Kesim işlemine başlamadan önce, kesici par-
çanın tam çalışma hızına ulaşmasını bekleyin.

10.	 Kesici parça uygun bir siperle donatılmalıdır. 
Makineyi asla hasarlı siperlerle ya da siperler 
yerinde olmadan çalıştırmayın.

11.	 Çalışma sırasında makine ile birlikte gelen 
tüm koruyucu kurulumlar ve siperler 
kullanılmalıdır.

12.	 Şu durumlarda her zaman batarya kartuşunu 
aletten çıkarın:
—	 aleti gözetimsiz bırakırken;
—	 bir tıkanıklığı temizlemeden önce;
—	 kontrol etmeden, temizlemeden ve alet 

üzerinde çalışmadan önce;
—	 yabancı bir cisme çarptıktan sonra;
—	 alet olağan dışı bir şekilde titremeye 

başladığında.
13.	 Havalandırma deliklerinin toz birikintilerine 

karşı temiz tutulduğundan daima emin olun.
14.	 Kesme aracı, motor kapatıldıktan sonra dön-

meye devam eder.
15.	 Çalışma sırasında bıçakların arasına yabancı 

maddelerin sıkışmasından dolayı bıçaklar 
hareket etmeyi keserse aleti kapatın ve batarya 
kartuşunu çıkarın, ardından yabancı maddeleri 
pense, vb. kullanarak çıkarın. Yabancı maddele-
rin elle çıkarılması, yabancı maddeleri çıkarmaya 
tepki olarak bıçaklar hareket edebileceğinden 
dolayı yaralanmaya neden olabilir.

Kesici Parçalar
Sadece, gerçekleştireceğiniz iş için uygun 
kesici parçayı kullanın.
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Bakım talimatları
1.	 Çalışmaya başlanılmadan önce makinenin, 

özellikle de kesici parça ve koruyucu aletlerin 
durumu kontrol edilmelidir.

2.	 Bakım yapmadan, kesici parçayı değiştirme-
den veya aleti veya kesici parçayı temizleme-
den önce motoru kapatın ve batarya kartuşunu 
çıkarın.

3.	 Kullanılmadığı zaman aletler içeride, kuru bir 
ortamda, çocukların ulaşamayacağı yüksek 
veya kilitli bir yerde saklanmalıdır. Saklamadan 
önce temizleme ve bakım işlemlerini 
gerçekleştirin.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.

10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 
Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraflar, 
nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliyelerde, 
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve bataryayı 
paketin içinde hareket etmeyecek şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten çıkarın 
ve güvenli bir yerde bertaraf edin. Bataryanın berta-
raf edilmesi ile ilgili yerel düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine ve 
kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine izin 
vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun ısınma-
sına, alev almasına, patlamasına ve arızalanmasına 
neden olarak yanıklara veya yaralanmaya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakınında 
kullanımı desteklemediği sürece batarya kartu-
şunu yüksek gerilim elektrik güç hatlarının yakı-
nında kullanmayın. Aletin veya batarya kartuşunun 
arızalanmasına veya bozulmasına neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da üze-
rine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı bataryanın 
patlamasına ve sonuç olarak yangın, kişisel yaralanma 
ve hasara neden olabilir. Ayrıca Makita aleti ve şarj aleti-
nin Makita tarafından sunulan garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce şarj 

edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladığını fark etti-
ğinizde aleti durdurun ve batarya kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden şarj etme-
yin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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N İşareti
N İşareti, Amerika’da ve diğer ülkelerde NFC Formula, 
Inc.’in bir ticari markası ya da tescilli ticari markasıdır.
(Bu alet, yetkili/fabrika servis merkezleri tarafından 
kullanılan yalnızca servis maksatlı bir NFC alıcısı ile 
donatılmıştır.)

PARÇALARIN TANIMI
► Şek.1

1 Kayış takımı * 2 Sırt çantası 3 Anahtar kutusu 4 Pilot lambası (kırmızı)

5 Pilot lambası (yeşil) 6 I/O anahtarı 7 Kılıf 8 Kablo tutucu

9 Bağlantı kablosu 10 Makas 11 Anahtar tetik - -
* Aletin çeşidine göre şekil değişebilir.

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.
► Şek.2:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu 4. Batarya tutucu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

NOT: Alet, tek batarya kartuşu ile çalışmaz.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur. Bazı koşullarda, anahtar 
kutusu üzerindeki lambalar yanar.

Aşırı yük koruması
Alet, anormal derecede yüksek akım çekmesine neden 
olacak şekilde kullanıldığında, alet hiçbir belirti verme-
den otomatik olarak durur. Bu durumda, aleti kapatın ve 
aletin aşırı yüklenmesine neden olan uygulamayı durdu-
run. Daha sonra aleti yeniden başlaması için çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet aşırı ısındığında, otomatik olarak durur ve anahtar 
kutusu üzerindeki yeşil lamba yanıp söner. Bu durumda, 
yeniden çalıştırmadan önce aletin soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi düştüğünde, alet otomatik olarak 
durur. Ve anahtar kutusu üzerindeki kırmızı lamba yanar 
veya yanıp söner. Anahtarlar devredeyken bile ürün 
çalışmıyorsa, bataryaları batarya tutucudan çıkarıp şarj 
edin.
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Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.3:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Anahtar işlemi

DİKKAT: Bataryayı makasa bağlamadan önce, 
anahtar tetiğin düzgün çalıştığından ve bırakıldı-
ğında “OFF” (KAPALI) pozisyona döndüğünden 
emin olun.

DİKKAT: Aleti kullanmadığınız zaman, I/O 
anahtarını “O” tarafına getirdiğinizden daima 
emin olun.

DİKKAT: Anahtar tetiği çekerken I/O anahtarını 
“I” (açık) konuma getirmeyin. Aksi takdirde, bıçak 
hafifçe kapanır ve kişisel yaralanmaya neden olabilir.

Aleti çalıştırmak için aşağıdaki işlemleri gerçekleştirin:
1.	 Anahtar kutusunu, bağlantı kablosunu ve makası bağla-
yın. (“Bağlantı kablosunun takılması” bölümüne başvurun.)
2.	 Makası sıkıca tutun ve I/O anahtarını “I” (açık) 
konuma getirin. Yeşil pilot lambası yanar.
► Şek.4:   ‌�1. I/O anahtarı 2. Pilot lambası (yeşil) 3. Pilot 

lambası (kırmızı)

3.	 I/O anahtarı açık konumdayken makas bıçakları 
kilitli moddadır. Kilidi açmak için anahtar tetiği iki kez 
çekin. Üst makas bıçağı otomatik olarak açılır.
4.	 Makas bıçağını kapatmak için anahtar tetiği çekin.
► Şek.5:   ‌�1. Anahtar tetik

Otomatik kilitli mod ve kapatma 
moduna geçiş
Güvenlik nedeniyle, alete belli bir süre dokunulmadığında alet 
otomatik olarak kilitli moda veya kapatma moduna geçer.
5 dakika sonra: Alet kilitli moda geçer. Kilidi açmak için 
anahtar tetiği iki kere çekin.
15 dakika sonra: Alet kapatma moduna geçer, yeşil pilot 
lambası söner. I/O anahtarına bir kez basarak anahtarı 
“O” (kapalı) konumuna geçirin ve I/O anahtarına tekrar 
basarak anahtarı “I” (açık) konuma getirin. Ardından, 
kilidi açmak için anahtar tetiği iki kez çekin.

Açılma açısı seçim kolu
► Şek.6:   ‌�1. Açılma açısı seçim kolu

Açılma açısı seçim kolunu sol tarafa doğru eğerseniz, 
üst makas bıçağını daha geniş açabilirsiniz.
Üst makas bıçağı açılma açısını sınırlamak için, anahtar 
tetiği tam olarak çekin ve ardından açılma açısı seçim 
kolunu düz konuma getirin.

Kesim derinliği ayarı

DİKKAT: Ellerinizi ya da vücudunun diğer 
bölümlerini makas bıçaklarına yaklaştırmayın. 
Aksi takdirde kişisel yaralanmalar meydana 
gelebilir.

Makas bıçaklarını biledikten ya da değiştirdikten sonra, 
gerekirse kesim derinliğini ayarlayın.
Aleti çalıştırın, makas bıçaklarını açmak için anahtar 
tetiği iki kez çekin ve ardından I/O anahtarına basarak 
anahtarı “O” (kapalı) konuma getirin.
Kesim derinliğini artırmak için, kesim derinliği ayar vidasını altıgen 
anahtarla saat yönünde döndürün. Kesim derinliğini azaltmak için 
ise kesim derinliği ayar vidasını saatin aksi yönünde döndürün.
► Şek.7:   ‌�1. Kesim derinliği ayar vidası

NOT: Ayarlamadan sonra kesim derinliğini kont-
rol edin. Kesim derinliği çok azsa, dal tam olarak 
kesilemeyebilir.

Anahtar kutusu üzerindeki pilot lambaları
► Şek.8:   ‌�1. I/O anahtarı 2. Pilot lambası (yeşil) 3. Pilot 

lambası (kırmızı)

Yeşil ve kırmızı lambalar aşağıdakileri ifade eder:
(Açık:  Kapalı:  Yanıp sönme: )
•	 Yeşil lamba yanarsa: alet açıktır.

Yeşil Kırmızı

•	 Yeşil lamba ve kırmızı lamba yanar: I/O anah-
tarı “I” (açık) konumundayken batarya tutucuya 
batarya yerleştirirseniz, her iki lamba da yanar ve 
anahtar tetiği çekseniz de bıçak hareket etmez. Bu 
durumda I/O anahtarına bir kez basarak anahtarı 
“O” (kapalı) konumuna geçirin ve I/O anahtarına 
tekrar basarak anahtarı “I” (açık) konuma getirin.

Yeşil Kırmızı
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•	 Yeşil lamba yanıp sönüyorsa: alet aşırı ısınmıştır. 
Yeniden çalıştırmadan önce aletin soğumasını bekleyin.

Yeşil Kırmızı

•	 Yeşil lamba yanıkken kırmızı lamba da yanıyorsa 
veya yanıp sönüyorsa: batarya gücü azalmıştır 
ya da neredeyse bitmiştir. Bataryaları şarj edin. 
Bataryalardan birinin gücü azaldığında, başka bir 
batarya dolu olsa da kırmızı lamba yanıp söner.

Yeşil Kırmızı

•	 Yeşil lamba ve kırmızı lamba sırayla yanıyorsa: alet, kab-
lolarda bir bağlantı kopması algılamıştır. Anahtar kutusu 
ve makaslar ile bağlantı kablosunu gevşek bir bağlantı 
olup olmadığını görmek için kontrol edin. Lambalar hala 
sırayla yanıp sönüyorsa, aleti kullanmayı hemen bırakın, 
bağlantı kablosunu sökün, bataryayı ayırın ve tamir için 
yerel yetkili servis merkezinize başvurun.

Lambalar sırayla yanıp sönüyor

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Batarya tutucunun sırt çantasına 
takılması
► Şek.9:   ‌�1. Toka 2. Batarya tutucu 3. Askı

1.	 Anahtar kutusunu sırt çantasının açık yerinden 
(sağdaki ve soldaki) geçirin.
2.	 Askıyı batarya tutucunun kare şeklindeki deli-
ğinden geçirin ve batarya tutucuyu askıyla sabitleyin. 
Batarya tutucunun sırt çantasına iyice oturduğundan 
emin olun.

Kılıfın takılması
► Şek.10:   ‌�1. Kılıf 2. Askı

Alt tokanın kemerini kılıftaki açıklıktan geçirin.

Kayış takımının ayarlanması
Kayış takımını aşağıda açıklandığı gibi ayarlayın:
1.	 Alttaki tokayı kapatın ve kilitleyin, ardından kemer 
yüksekliğini ayarlayın.
► Şek.11:   ‌�1. Alt toka

2.	 Omuz askısı uzunluğunu ayarlayın.
► Şek.12

3.	 Üst tokanın konumunu ayarlayın. Üstteki tokayı 
kapatın ve kilitleyin, ardından kemer yüksekliğini 
ayarlayın.
► Şek.13:   ‌�1. Üst toka

DİKKAT: Acil durumda, alt tokayı ve üst tokayı 
hemen açın, omuz askılarını gevşetin ve sırt çan-
talarını sırtınızdan çıkarın.

Bağlantı kablosunun takılması

DİKKAT: Bağlantı kablosunu takmadan önce 
anahtar kutusunun I/O anahtarının “O” tarafında 
olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Bağlantı kablosu hasarlıysa aleti 
kullanmayın.

ÖNEMLİ NOT: Bağlantı kablosunu amacı dışında 
kullanmayın. Aleti bağlantı kablosundan tutarak taşı-
mayın. Bağlantı kablosunu ısıdan, yağdan ve keskin 
kenarlardan uzak tutun. Aksi takdirde bağlantı kab-
losu hasar görebilir.

Bağlantı kablosunu anahtar kutusu ve makasla aşağı-
daki gibi bağlayın:
1.	 Önce, bağlantı kablosunun erkek fişi üzerindeki 
üçgen işaretleri, anahtar kutusunun dişi konektörünün 
üçgen işaretleriyle hizalayın. Bağlantı kablosunun fişini 
anahtar kutusunun konektörüne takın. Ardından, bağ-
lantı elemanının üzerindeki işaretleri üçgen işaretleriyle 
hizalayın ve bağlantı elemanını iterek oturtun ve döndü-
rerek sıkılayın.
► Şek.14:   ‌�1. Üçgen işaret 2. Bağlantı kablosu 

3. Anahtar kutusu 4. Bağlantı elemanı 
üzerindeki işaret 5. Bağlantı elemanı

ÖNEMLİ NOT: Bağlantı kablosunu sökerken önce 
bağlantı elemanını döndürün ve bağlantı elemanı 
üzerindeki işareti üçgen işaretleriyle hizalayın.

2.	 Anahtar kutusunu bel kemerine veya üst kemere 
asın.
► Şek.15

3.	 Bağlantı kablosunu kablo tutucunun halkasının 
içine doğru itin.
► Şek.16

Kablo tutucuyu anahtar kutusunun asılı olmadığı bel 
kemerine ya da üst kemere asın.
Kablo tutucu, bağlantı kablosunun vücudunuza dolaş-
masını önler. Ayrıca kablo tutucu, bağlantı kablosunun 
yanlışlıkla kesilmesini de önleyebilir.
► Şek.17
► Şek.18

ÖNEMLİ NOT: Kablo tutucuya bağlantı kablosu 
haricinde bir şey asmayın. Aksi takdirde kablo 
tutucu kırılabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kablo tutucu açıklığını da zorla-
mayın. Aksi takdirde, kablo tutucu deforme olabilir ya 
da kırılabilir.

4.	 Kol bandını kolunuza yerleştirin. Bağlantı kablo-
sunu kol bandından geçirin.
► Şek.19:   ‌�1. Kol bandı
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5.	 Önce, bağlantı kablosunun dişi fişi üzerindeki 
üçgen işaretleri, makasların erkek konektörünün üçgen 
işaretleriyle hizalayın. Bağlantı kablosunun fişini maka-
sın konektörüne takın. Ardından, bağlantı elemanının 
üzerindeki işaretleri üçgen işaretleriyle hizalayın ve bağ-
lantı elemanını iterek oturtun ve döndürerek sıkılayın.
► Şek.20:   ‌�1. Üçgen işaret 2. Bağlantı kablosu 

3. Makas 4. Bağlantı elemanı üzerindeki 
işaret 5. Bağlantı elemanı

ÖNEMLİ NOT: Bağlantı kablosunu sökerken önce 
bağlantı elemanını döndürün ve bağlantı elemanı 
üzerindeki işareti üçgen işaretleriyle hizalayın.

Makası kılıfa yerleştirme
Makas bıçaklarını kapatmak için anahtar tetiği çekmeye 
devam edin, aleti kapatmak için I/O anahtarının “O” 
(kapalı) tarafına bastırılması gerekiyor. Ardından makas-
ları kılıfına koyun ve kılıfın askısını kullanarak tutun.

KULLANIM
DİKKAT: Aleti daima sıkıca tutun. Ve ayağınızı 

yere sağlam basın.
DİKKAT: Çalışma sırasında vücudunuzun hiç-

bir bölümünü makas bıçaklarının yanına koymayın.
DİKKAT: Kullanmadan önce makas bıçaklarında, 

bıçak cıvatalarında ve diğer parçalarda aşınma ya da 
hasar olup olmadığını kontrol edin. Güvenli kullanım 
için, aşınmış ya da hasar görmüş parçaları değiştirin.

ÖNEMLİ NOT: Çalışma sırasında bıçak bir dalda 
sıkışırsa, bıçağı bükmeyin. Bu durumda, aleti kapatın 
ve bıçakları düz bir şekilde yavaşça daldan çekin. 
Aksi takdirde bıçak hasar görebilir.

ÖNEMLİ NOT: Çok kalın bir dalı ya da çok sert bir 
şeyi keserken, aşırı yüklenme koruması çalışır ve alet 
durur. Bu durumda, üst makas bıçağı çok geniş olarak 
açık kalırsa ve anahtar tetiğe tam olarak basılırsa, 
aleti yeniden başlatmak için I/O anahtarının “I” (açık) 
tarafına bastığınızda üst bıçak hafifçe kapanır.

Budama işlemi
► Şek.21

Dalları birer birer kesin. Bu makasla kesilebilecek mak-
simum dal kalınlığı yaklaşık 33mm’dir. Her zaman yere 
sağlam basın ve dengenizi koruyun.

Kullanımdan sonra
Makas bıçaklarını kapatın, I/O anahtarının “O” (kapalı) 
konumuna basın ve bağlantı kablosunu makastan ve 
anahtar kutusundan ayırın, ardından bataryaları batarya 
tutucudan çıkarın.
Makası kuru, yüksek veya kilitli bir yerde, çocukların 
erişiminden uzakta saklayın.

ÖNEMLİ NOT: Makası kullanmadığınız zaman-
larda bataryasını çıkarın. Aksi takdirde zaman içeri-
sinde batarya kapasitesi azalır.

Yakalayıcı
İsteğe bağlı aksesuarlar
Çiçekleri toplarken yakalayıcı kullanışlıdır. Kestikten 
sonra toplanan çiçeği geçici olarak tutar.
Yakalayıcı ile alt bıçak arasındaki boşluk uygulama-
nız için uygun değilse vidaları gevşeterek boşluğu 
ayarlayın.
► Şek.22:   ‌�1. Yakalayıcı 2. Vida

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Makas bıçağı üzerinde bir işlem 
yaparken koruyucu eldiven giyin. Aksi takdirde, 
yaralanmaya neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Bıçakların bakımı

ÖNEMLİ NOT: Bıçakların bakımının yapılmaması 
bıçaklarda aşırı sürtünmeye neden olabilir ve batar-
yanın şarjlı olarak çalışma süresini kısaltabilir.

Kullanmadan önce ve sonra makas bıçaklarını dikkat-
lice kontrol edin.
Kullandıktan sonra, bıçakları sert bir fırçayla temizleyin. 
Ardından bıçakları bir bezle silin. Bıçak kenarlarına 
ve hareketli parçalara Makita’nın orijinal makine yağı 
sürün.
► Şek.23

Bıçakların bilenmesi

Üst makas bıçağı
1.	 Elmas bileme taşının düz yüzeyini bıçak kenarına 
uygulayın.
Elmas bileme taşını bıçağın ucuna doğru iterek tüm 
bıçak kenarının bilenmesini sağlayın.
Tüm bıçak kenarı boyuna bileme taşı ile aynı seviyede 
teması koruyun.
► Şek.24:   ‌�1. Elmas bileme taşı

2.	 Elmas bileme taşının düz yüzeyini bıçağın diğer 
tarafına da hafifçe sürtün.
Çapakları gidermek için elmas bileme taşını bıçağın 
ucuna doğru hafifçe hareket ettirin.
► Şek.25

ÖNEMLİ NOT: Bu tarafı çok fazla bilemeyin. 
Sadece çapakları gidermek için hafifçe bileyin. Aksi 
takdirde bıçak açıklığı çok fazla olur ya da bıçağın 
ömrü kısalabilir.



116 TÜRKÇE

Alt makas bıçağı
1.	 Elmas bileme taşının yuvarlak yüzeyini bıçak 
kenarına sürtün.
Elmas bileme taşını bıçağın ucuna doğru iterek tüm 
bıçak kenarının bilenmesini sağlayın.
► Şek.26

2.	 Elmas bileme taşının düz yüzeyini bıçağın diğer 
tarafına da hafifçe sürtün.
Çapakları gidermek için elmas bileme taşını bıçağın 
ucuna doğru hafifçe hareket ettirin.
► Şek.27

ÖNEMLİ NOT: Bu tarafı çok fazla bilemeyin. 
Sadece çapakları gidermek için hafifçe bileyin. Aksi 
takdirde bıçak açıklığı çok fazla olur ya da bıçağın 
ömrü kısalabilir.

Bıçak açıklığının ayarlanması
► Şek.28:   ‌�1. Plaka tespit cıvatası 2. Kilitleme plakası 

3. Bıçakları sıkılama somunu

Zaman zaman, makas bıçaklarının açıklığını aşağıda 
anlatıldığı şekilde ayarlayın:
1.	 Aleti çalıştırın, makas bıçaklarını açmak için anah-
tar tetiğe basın.
2.	 Makas bıçakları açıkken aleti kapatın. Ve bağlantı 
kablosunu aletten ayırın.
3.	 Plaka tespit cıvatasını gevşetin. Ve ardından, 
kilitleme plakasını çıkarın.
4.	 Bıçakları sıkılama somununun sıkılığını elle ayar-
layın (bıçakları sıkılama somunu için sıkıştırma torku: 
yaklaşık 0,5 N•m’dir).
5.	 Kilitleme plakasını ve plaka tespit cıvatasını yeni-
den takın.
6.	 Bıçakların sıkılığını kontrol etmek için bıçakların 
sallanmadığını ama üst bıçağın elle 3 mm kadar açılıp 
kapanabildiğini doğrulayın. Bıçaklar çok sıkı ya da 
gevşekse, açıklığı tekrar ayarlayın.

ÖNEMLİ NOT: Bıçakların açıklığına dikkat edin. 
Açıklığın çok gevşek olması küt kesimlere, çok sıkı 
olması ise motorda aşırı yüklenmeye neden olabilir ve 
aletin çalışma süresini kısaltır.

Makas bıçaklarının takılması veya 
çıkarılması
Makas bıçaklarını çıkarmak için aşağıdaki adımları 
gerçekleştirin:
1.	 Önce açılma açısı seçme kolunu sol tarafa doğru 
eğerek bıçakların tam olarak açılmasını sağlayın.
2.	 Aleti çalıştırın, makas bıçaklarını açmak için anah-
tar tetiğe basın.
3.	 Makas bıçakları açıkken aleti kapatın. Ve bağlantı 
kablosunu aletten ayırın.
► Şek.29

4.	 Anahtar tetiğin yanındaki iki cıvatayı altıgen anah-
tarla çıkarın.
Tetik mahfazasındaki dili yuvanın oluğundan ayırarak 
tetik mahfazasını çıkarın.
► Şek.30:   ‌�1. Cıvatalar 2. Tetik mahfazası

5.	 Bağlantı kolu üzerindeki E halkasını düz uçlu bir 
tornavida ya da benzeri bir aletle çıkarın.
► Şek.31:   ‌�1. E halkası 2. Bağlantı kolu

ÖNEMLİ NOT: E halkası genişleyebilir bir par-
çadır. Yeniden monte ederken E halkasını tekrar 
kullanmayın.

6.	 Pimi dikkatlice çıkarın.
► Şek.32:   ‌�1. Pim

7.	 İki cıvatayı yuvanın olduğu taraftan çıkarın.
► Şek.33:   ‌�1. Cıvatalar

8.	 Üst ve alt makası yuvadan dikkatlice çıkarın.
► Şek.34

9.	 Üst bıçakla alt bıçağı birbirinden ayırmak için önce 
plaka tespit cıvatasını gevşetin. 
Ardından, kilitleme plakasını çıkarın.
► Şek.35:   ‌�1. Plaka tespit cıvatası 2. Kilitleme plakası

NOT: Sert dal için olan bıçakları ince dal için olanlarla 
değiştirirken veya tersi durumda plaka tespit cıvata-
sını da değiştirin.

10.	 Bıçakları sıkılama somununu gevşetip çıkarın.
► Şek.36:   ‌�1. Bıçak sıkılama somunu 2. Bıçak sıkı-

lama cıvatası

NOT: Sert dal için olan bıçakları ince dal için olanlarla 
değiştirirken veya tersi durumda bıçak sıkılama cıva-
tası da değiştirin.

Makas bıçaklarını takmak için, yukarıdaki adımları 
tersten izleyin. Tüm cıvataların iyice sıkılandığından 
emin olun.
Bıçağı taktıktan sonra, daima bıçak açıklığını ayarlayın. 
(“Bıçak açıklığının ayarlanması” bölümüne başvurun.)
Makas bıçaklarını takmak için, yukarıdaki adımları 
tersten izleyin. Makas bıçaklarını takarken, aşağıdaki 
noktalara dikkat edin:
•	 Bıçak sıkılama cıvatasına ve bıçakların arasına 

makine yağı ya da gres uygulayın.
•	 Plaka tespit cıvatasını doğru bir şekilde yerleş-

tiremezseniz, önce O halkasını ve plaka tespit 
cıvatasını kilitleme plakasından çıkarın. Ardından 
kilitleme plakasını tersine çevirin ve O halkası ile 
plaka tespit cıvatasını döndürün.

•	 Tetik mahfazasını takarken, tetik mahfazasının 
dilini yuvanın oluğu ile hizalayın.

► Şek.37
•	 Tüm cıvataların iyice sıkılandığından emin olun.
•	 Bıçağı taktıktan sonra, daima bıçak açıklığını 

ayarlayın. (“Bıçak açıklığının ayarlanması” bölü-
müne başvurun.)

•	 Bıçağı taktıktan sonra, daima kesim derinliğini 
ayarlayın. (“Kesim derinliğinin ayarlanması” bölü-
müne başvurun.)



117 TÜRKÇE

Sorun giderme
Onarım talebinde bulunmadan önce, lütfen sorunu önce 
kendiniz kontrol edin. Herhangi bir anormal durum tespit 
ettiğinizde, aletinizi bu kılavuzda verilen açıklamalara 
göre kontrol edin. Aşağıda verilen çözüm sorununuzu 
çözmüyorsa, tamir için yerel yetkili servis merkezinize 
başvurun. Hiçbir parçayı açıklamaların aksine bir 
şekilde değiştirmeyin ve sökmeyin.

Anormal durum Olası nedeni 
(arıza)

Çözümü

Anahtar tetik 
çekilse de 
makas bıçağı 
hareket etmiyor.

Bataryanın gücü 
az.

Bataryayı şarj edin.

I/O anah-
tarı “Kapalı” 
konumda.

I/O anahtarına basarak 
anahtarı “I” konumuna 
getirin.

Makas kilitli. “Anahtar işlemi”nde 
belirtilen adımları ger-
çekleştirerek makasın 
kilidini açın.

Bağlantı kablosu 
gevşek.

Bağlantı kablosunun 
anahtar kutusu ve 
makasla bağlanma 
noktalarını kontrol edin.

Batarya kar-
tuşunu yer-
leştirirken I/O 
anahtarı “açık” 
konumdadır.

I/O anahtarına bir kez 
basarak anahtarı “O” 
(kapalı) konumuna 
geçirin ve I/O anah-
tarına tekrar basarak 
anahtarı “I” (açık) 
konuma getirin.

Anahtar tetik 
arızalı.

Aleti kullanmayı hemen 
bırakın ve yerel yetkili 
servis merkezinizden 
tamir etmelerini isteyin.

Makas bıçakları 
dala sıkıştı.

Dal çok kalın. Anahtar tetiği serbest 
bırakın. I/O anahtarına 
basarak anahtarı “O” 
konumuna getirin. 
Ardından bıçakları düz 
bir şekilde yavaşça 
daldan çekin.

Anahtar tetik 
kilitlendi, 
çekilemiyor.

Makas bıçakları 
zorla açılmış.

Aleti I/O anahtarıyla 
kapatıp açın. (Üst 
makas bıçağı alet 
çalıştırıldığında hafifçe 
kapanır.)

Kesim düzgün 
değil.

Makas bıçakları 
körelmiş.

Makas bıçaklarını 
bileyin ya da bıçak 
açıklığını ayarlayın.

Makas bıçakları 
aşınmış.

Makas bıçaklarını 
değiştirin.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Üst makas bıçağı
•	 Üst makas bıçağı (sert dal için)
•	 Üst makas bıçağı (ince dal için)
•	 Alt makas bıçağı
•	 Alt makas bıçağı (sert dal için)
•	 Alt makas bıçağı (ince dal için)
•	 Plaka tespit cıvatası (ince dal için)
•	 Bıçak sıkılama cıvatası (ince dal için)
•	 Yakalayıcı (kestikten sonra çiçeği tutar)
•	 Elmas bileme taşı
•	 Kol bandı
•	 Kılıf
•	 Kablo tutucu
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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